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ا خالصًًا، قبلََ الرِِّضا وبعدََ  الحمدُُ لِلهِ وكفى، والصََّلاةُُ والسََّلامُُ على الُمُصطفى، حمدًًا حقًّ�ً
الرِِّضا، وفي كلِِّ وقتٍٍ وحين.

ها نحن أمامََ إصدارِِ العددِِ الثََّ�اَلثِِ من نَشَةِِر ارلمكز، وقد مضى عامٌٌ من ادِِّلم الثََّ�قَافِيِّ الذي 
وعمِِد  النََّجاحِِ،  طريقِِ  السََّيرِِ في  على  والعزمُُ  بالِلهِ،  الثِِّقةُُ  ملؤُُها  بقلوبٍٍ  إليهِِ  وسنعى  نَرَومُُهُُ 

التََّراجعِِ إلى الوراءِِ، بل التََّدُُّقم، ومعنا دعواتٌٌ مُُبارََكةٌٌ وأعمالٌٌ داعِِمة.

يُسُعدُُنا أن يَحَويََ هذا العدُُد ثراءََ الفوزِِ بقلمِِ الأميِنِ العامِِّ لجائزةِِ الشََّيخِِ حمد للتََّرجمة 
والتََّفاهم الدولي، الأستاذِِ الدُُّكتورِِ حنِِس النََّعمة، وحديثَهَُُ عن هذه الجائزةِِ التي كان لها الأثرُُ 
الكبيرُُ في دعمِِ هذا الِحِراكِِ الثََّقافِيِّ والعِِلميِِّ التََّرجميِِّ، حيثُُ عوََننََ مقالَهَُُ بـ: "جائزة الشََّيخِِ 

حمد للتََّرجمةِِ والتََّفاهمِِ الدُُّوليِِّ: من العربيََّةِِ إلى البشيََّرة".

الُخُلاصــاتِِ  معانِِد  عن  التََّقنيبََ  همُُّها  كان  وبحوثٍٍ  برداساتٍٍ  أيضًًا  نفوزََ  أن  ويَسَُُرُُّنا 
البحيََّثة؛ ليتزوََّدََ الرََّابُُغ بهذا النََّتاجِِ في خوضِِ غِِمارِِ ساحاتِِ اللُّغُةِِ العربيََّةِِ وساحاتِِ التََّرجمة، 
الأبِِد  ونظيََّرةِِ  النََّدِِق  أستاذِِ  الشََّحات،  الدُُّكتور محمََّد  رداسةََ  العََددِِ  بذلك في هذا  ونَدُُصق 
النََّدِِق  مجالِِ  اتلمخصِِّةِِص في  التََّرجمةِِ  "تحدِِّياتُُ  بعنوان:  عُُمان،  - سلطةن  الشََّرقيََّةِِ  بجامعةِِ 

الأدبيِِّ والدِِّراساتِِ الثََّقافيََّة: رؤيةٌٌ يََّدقنةٌٌ في ترجمةِِ موسوعةِِ كمبجدر في النََّدِِق الأدبيِِّ".

الأستاذ الدكتور/ عبدالله بن سيف التوبي  

مدير مركز الترجمة والتعريب والاهتمام باللغة العربية 

طْر لُ السَّ أَوَّ
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بأنََّهُُ  منََّا  إيمانًًا  ارلمكزِِ؛  نَشَةِِر  تخلفةُُ في  المُخ وطََ�لََّتَُهُُُ  مساحتُهُُُ  وللإبــداعِِ 
الشََّكلُُ الُحُرُُّ من التََّعبيرِِ الشََّخيِِّص عن الاهتمامِِ والتََّفرُُّدِِ الخالصِِ في رسمِِ 
طََرائقِِ الإفصاحِِ عن الاستعداد، فكان معنا في هذا العددِِ: الأستاةذ صفيََّةُُ 
الشََّحي من دولةِِ الإماراتِِ العربيََّةِِ الُمُتََّحةد، والأستَاَذ محمََّد الوهيبي من 

سلطةِِن عُُمان.

دِِّجدََ في هذا العددِِ مساحةًً تُبُزُُر دورََ اسََّؤلمساتِِ الُمُهمََّتةِِ  ويَسَُُرُُّنا أن نُج
وأهدافََها  ورُُؤيتَهَا  رسالتَهَا  لتنعرََّفََ  والتََّعريبِِ؛  والتََّرجمةِِ  العربيََّةِِ  باللُّغُةِِ 
وخُُططََها الإسرتاتيجيََّة، واعتمندا عنوان: "أروقةٌٌ تنبضُُ باللُّغُة" عن أوََّلِِ 
هذه الأروقة، وهو معهدُُ السُُّلطان قابوس لتعليمِِ اللُّغُةِِ العربيََّةِِ للنََّاطقين 
مديرِِ  مُُساعدِِ  السََّعدي،  موسى  بن  عثمان  للأستَاَذ  مقالٍٍ  عن  بغيرِِها، 

المعهدِِ للبرامجِِ التََّعليميََّة.

مجالي  في  أعمالٍٍ  عــدََّةََ  الُمُرصنمةِِ  الفةِِرت  خلال  ارلمكزُُ  أصــرََد  لدق 
التََّرجمةِِ واللُّغُةِِ العربيََّة، وكان حََيًّر�ًا بنا أن تقنبسََ طفًًرا من قََبََسِِ فكرِِها 
لِِخصين، فاقتبنسا من ترجمةِِ  ونارِِ توهُُّجِِها التي لاقت رواجًًا بين الُمُهمِِّتين المُخ
كتابِِ "معنِِد الأسرارِِ في علمِِ البحار" للمُُرتجمة روان البدََاعية، من سلطةِِن 
عُُمان. وهي ترجمةٌٌ تُعُبِِّر عن اهتمامِِنا باللُّغُةِِ العربيََّةِِ، والأملُُ معقودٌٌ بأن 

نُكُرِِّر التََّجربةََ في التََّرجمةِِ من اللُّغُةِِ العربيََّةِِ إلى اللُّغُاتِِ الأخرى.

هذا من جهة، ومن جهةٍٍ أخرى وصلنتا مقالاتٌٌ، بعضُُها كُُتِِب ليُعُبِِّر عن 
فكةٍٍر أرادها صاحبُهُا، وبعضُُها ناقةٌدٌ مُُصِِنفةٌٌ لأعمالِِ التََّأليف، وها نحنُُ 
ننشرُُها للرقاةِِء، وكلُّنُا ثةٌٌق بأنََّ الكتابةََ قََيْدٌٌْ للعلمِِ، وأنََّ النََّقدََ البنََّاءََ يزيدُُ من 

جذوةِِ التََّحدي نحو الأفضلِِ والأرقى.

وما هذه اقلمالاتُُ المكتوبةُُ والنََّيََّدقةُُ إالَّا وليدةُُ ثةٍٍق أوليناها للقلمِِ العربيِِّ 
التََّاريخ،  وِِلاةِِد  إعاةِِد  مع أصحابِِها في  فتعاونََّا  والخليجيِِّ خاصََّةًً،  عامََّةًً، 
وإحياءِِ تاريخِِ الأبِِد العربيِِّ في شِِبهِِ الجزيةِِر العربيََّة، وهو نهجٌٌ متسمرُُّونََ 
فيه بعونِِ الله، فكان عنوانُُ اقلمالِِ الأوََّلِِ منها: "تطوُُّرُُ النََّرِِث في شِِبهِِ الجزيةِِر 
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أََوََّلُُ السََّطْْر

العربيََّة"، بقلمِِ الدكتور عبدِِ انلمعم شيحة، من كليََّةِِ الآدابِِ والعلومِِ الإسنايََّنة 
مع  "التََّعامُُلُُ  الثََّاني:  اقلمالِِ  وعنوانُُ  التُّوُيََّسنة.  بالقيروان، من الجمهويََّرةِِ 
للمُُرتجم  العربيََّةِِ والإنجليزيََّة"،  التََّرجمةِِ بين  العيََّرصنةِِ في  الُمُصطلحاتِِ 
برد بن خميس الظََّفري، من سلطةن عُُمان. وفي الطََّريقِِ، سنُعُلنُُ تباعًًا عن 

الكُُبِِت الُأُخرى واقلمالاتِِ الجديةِِد في مصََّنةِِ ارلمكزِِ الرََّسميََّة.

ووََنجِِّهُُ عنايةََ القُُرََّاءِِ إلى الاطِِّلاعِِ على أخبارِِ ارلمكز، فهي بمثابةِِ تغطيةٍٍ 
فِِصن سنويََّةٍٍ لما يجري من عمليََّاتٍٍ إجرائيََّةٍٍ وتعاوُُناتٍٍ إبداعيََّة، وما رََصندا 
من حِِراكٍٍ ترجميٍٍّ ولغويٍٍّ في السََّاحةِِ العربيََّةِِ والخليجيََّةِِ على حدٍٍّ سواء. 
طٍٍ آخرََ، يَهَدِِفُُ إلى تَقَارُُبِِ أصحابِِ الاهتمامِِ  وهذا الرََّصدُُ حراكٌٌ من نَمم
الواحدِِ، وتَكَافُُلِِ الجهاتِِ ذاتِِ العلاقةِِ مع ارلمكزِِ في تحقيقِِ الرِِّسالةِِ من 

إنشائهِِ، والهفِِد من قيامِِه. 

العظيم-  العليِِّ  الِلهِ  -بعََونِِ  الأل�قَ  من  بالمزيدِِ  إالَّا  نعدُُكم  لا  ختامًًا، 
التََّرجمةِِ في  العربيََّةِِ، والإسهامِِ في تعزيزِِ قطاعِِ  اللُّغُةِِ  رِِفعةِِ  وعيونُنُا على 

انلمطةق، ومُُضاعفةِِ الجهدِِ نحو الرثاءِِ الفكيِِّر والتََّرجميِِّ.
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يخ حمد  جائزةُُ الَشَّ
فاهم الدولي رجمة والَتَّ للَتَّ

ة ة إلى البشرَيَّ من العربَيَّ

 الشاعر الدكتور
حسن النعمة

 رئيس مجلس أمناء جائزة الشيخ حمد
للترجمة والتفاهم الدولي

النخب  لدى  شميمًًا  مقامًًا  الرتجمة  ارتتق  لدق 
قاتد  التي  الرئيةس  الأسباب  أحد  بكونها  انتسلميةر، 
إلى  فهي  البشرية.  تاريخ  الحضارات في  نهوض  إلى 
واســعٍٍ  بــابٍٍ  بمكاةن  النبيلة  الإسنانية  قيمتها  جابن 
يفضي نحو الإبداع ونافذةٍٍ تقود إلى التعافر ورشفةٍٍ 

تطلُُّ على الثتاقف والحوار.
الإسنانية  الأمم  لــدى  الارتــقــاء  حــبُُّ  كــان  وحين 
ومعافِِرهم،  الآخرين  علوم  على  التََّعفُُر  وهي  سجيةًً؛ 

كاتن التََّرجمةُُ سبيالًا ودليالًا إلى التلاقح والنماء.
لدق وقفت الحضاراتُُ في محََرس الكون على أقدامِِ 
ٍ�ةٍِ قد خلت من اقتباسِِ  التََّرجمة، وما مِِن حضاةٍٍر بشيََّر
أو  عليها  سابةٍٍق  أخرى  لدى حضاةٍٍر  الكائةِِن  المعافر 
فجرِِ  منذ  المجتمعات  دأبُُ  كــان  وهكذا  لها.  مــوازيــةٍٍ 

الإسنانِِ الأول.
ومنبرََ  الحــضــارات  وعـــاءََ  إذن  الــت�رَجــمــة  كــانــت 
الثتاقف بين اللغاتِِ اتلمخلفةِِ والألنِِس اتلمعةِِدد والمفاهيمِِ 

انتلموعة.
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مَلَفُ العَدَد

وبذكرِِ التََّرجمةِِ فإن لحضاتِِرنا العربيََّة الإسلاميََّة علاقةًً خاصةًً بها؛ إذ إن أولََ ما يرتمُُس 
اسلملمين،  تاريخِِ  في  الأولى  التََّرجمية  الدََّار  هي  الشأن  بهذا  المورقة  التاريخيََّة  مخيلتِِنا  في 
الفكرية الظليلة التي أقبل المأمونُُ  النسية والشجرةُُ  ونعني بذلك بيتََ الحكمة، هذه انلمارةُُ 
على توطيدِِ أركانِِها في مطالعِِ النِِرق الثََّالث للهجةِِر بعد أن وضعََ هارون الرََّشيد أساسََها. 
وقد عكفت بيت الحكمةِِ على ترسيخ مبإِِد الانفتاحِِ القثافي في تجربةِِ اسلملمين الحضارية، 
باستكشافِِها الأفكارََ والفنونََ اتلمخلفة من لدن الثََّقافاتِِ الرسيايََّنة واليونايََّنة والسنسكرييََّتة 

والساسايََّنة وغيرها ولِِقنها إلى العربيََّة.

ــرة الـــمـــركـــز ــــ ــشـ 9نـ العدد الثالث - يونيو ٢٠٢٥م ــرة الـــمـــركـــز ــــ ــشـ 9نـ العدد الأول - يونيو 2024م



لم تكن التََّرجمة بعًًدا من مسيةِِر الثََّقافة العربيََّة الإسلاميََّة، ولم تكن الثََّقافة العربيََّة 
ثقافاتِِ  تبيِنِ  العلماء نحو  بأيدي  التََّرجمة  رنى كيف أخذت  الإسلاميََّة رغيبة عنها، ونحن 
الشعوبِِ ولغاتِِها ومعافِِرها، مثلما دُُنج هذا الأثر ساطعًًا في تراثِِ الفارابي وابن دشر والبيروني 

والخوازرمي وغيرهم من علماءِِ الإسلام.
يكرِِّس صوةَرَ  الذي  الزاخرِِ  الثََّقافي  الرتاثِِ  بهذا  نفخرََ  أن  لنا  وحقََّ 
التََّعددِِ الفكيِِّر في أبهى حُُلَلَه، ويبزُُر للعََالمِِ أجمعََ معاني جليلةًً آتت أُكُلها 
في فكرِِ التََّعايشِِ وأخلاقِِ التََّعافِِر ملث الفضول المعرفي الَخَلاق والتََّواضع 

العلمي والحضاري.
في  المحلقةُُ  َـةُُ  الإسلامــي� العربيََّةُُ  الثََّقافيةُُ  التجربةُُ  هذه  أثمتر  لدق 
فضاءاتِِ النََّهضةِِ والسمو وعيًًا متسفيضًًا في تجابر الأمم، وأورثت من ثَمَََّ 
تركةًً عظيمةًً استفاتد منها الحضاراتُُ التي نشأت لاحقًًا ملث الحضاةر 

الغربية.

وحين كان حبُُّ الارتقاء 
لدى الأمم الإنسانية سجيةًً؛ 

وهي التََّعرفُُ على علوم 
الآخرين ومعارفِِهم، كانت 
التََّرجمةُُ سبيلًاا ودليلًاا إلى 

التلاقح والنماء.
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ما  أهم  أنََّ  القول  ويحُُّص  اثلماقفة،  نواةُُ  التََّرجمة  فإنََّ  الحضاةِِر  نواةََ  الكتابُُ  كان  ولئن 
تبنيه ثقافةُُ التََّرجمة هو تصقي الحكمةََ البشيََّرة انلمطوقة على كلِِّ لسانٍٍ والموسومة بكلِِّ لونٍٍ 

والمغروسة في كلِِّ تربة.

إنََّنا نبرُُص في عالمِِ اليوم غلو التََّنافس الذي يقتسطبُُ الأمَمَ إلى عيِنِ 
تناعٍٍز  من  يخلو  بينها حيث لا  يجري  الذي  التََّساعر  آثارِِ  وننظرُُ في  حمئة، 
روحِِ  ــاةِِر  وإث الــرؤى  ترقيبِِ  في  الفاعلة  السُُّبل  أكرث  ولعل  كثيةر،  أحيان  في 
الإخاء هو الحوار، وليس اصقلمودُُ هنا الأشكالََ الدبلوماسيََّة أو الإعلاميََّة 
ا الحوارُُ الذي يتجلى في إهابٍٍ تثاقفي وافٍٍر تجُُسنه  من الحوارِِ فحبس؛ إمنَّم

أقلامُُ التََّرجمة العلميََّة المحكمة.

المشاريع  ريــاةد  في  وافــرًًا  سهمًًا  العريض  تاريخِِها  في  قََطََر  لِِدولةِِ  إنََّ 
الكبت  الكتابِِ ملث دار  بناءِِ اؤلمسساتِِ المعيََّنة بشأن  القثافيََّة، ولاسيما في 
التي تأستس عام 1962م كأوََّلِِ دارٍٍ رسميََّةٍٍ للكتاب في الخليج. ودائمًًا ما كان 
سمو الأمير الوالد الشََّيخ حمد بن خليفة آل ثاني يتسشعرُُ هذه اؤسلموليةََ 
ويحرصُُ على أدائِِها، وله في ذلك مآثرُُ جمََّةٌٌ ومنجزاتٌٌ ثرََّةٌٌ جاتد بها أعوامُُ 

العقودِِ الأخيةر، وثغرُُ التََّاريخ يبمس بها.
وحين رأى سموه ضروةًًر متزايةًًد في دعمِِ اثلماقفة في صوتِِرها المعرفيََّة، بارد إلى تأسيسِِ 
تكريِمِ  قيمِِها، عبر  إلى ترسيخِِ عهدها وإشاعةِِ  اثلماقفة وتسعى  جائزةٍٍ عايََّلمةٍٍ تخدمُُ مبادئََ 
الجهودِِ المبذولة في حركةِِ التََّرجمة القائمة من العربيََّةِِ وإليها. فانطلتق جائزةُُ الشََّيخ حمد 
آفاقََ الحوار، وعََلَمًًَا يخفقُُ في  للتََّرجمةِِ والتََّفاهمِِ الدولي سةن 2015م لتكون نبراسًًا يضيءُُ 
سماواتٍٍ رحبةٍٍ تكون بحقٍٍ محضنًًا للتواصلِِ الفكيِِّر الوثيقِِ والجادِِ بين العربيََّةِِ وجميعِِ اللغاتِِ 

الممكةن.

وحقََّ لنا أن نفخرََ بهذا 
التراثِِ الثََّقافي الزاخرِِ 

الذي يكرِِّس صورةََ التََّعددِِ 
الفكريِِّ في أبهى حُُلََله، 

ويبرزُُ للعََالمِِ أجمعََ معاني 
جليلةًً آتت أُُكلها في فكرِِ 
التََّعايشِِ وأخلاقِِ التََّعارفِِ 

مثل الفضول المعرفي 
الخََقلا والتََّواضع العلمي 

والحضاري.

مَلَفُ العَدَد

ــرة الـــمـــركـــز ــــ ــشـ 11نـ العدد الثالث - يونيو ٢٠٢٥م



الواجبِِ  نــداءََ  ملبيةًً  العايََّلمة،  الثََّقافة  فضاءِِ  في  مجالَهَا  حمد  الشيخ  جائزةُُ  افرتعت 
الطويلةِِ دعمََ  السبيلِِ  التََّرجمة، وتغتّيّ في هذه  النهوضِِ بشؤونِِ  الملح في  العربي  الحضاري 
يضاعُُر  آخرُُ  هفٌٌد  ثمة  وكان  وثقافة،  لغةًً  بالعروبةِِ  اصتلملين  وارتلمجمين  العبر  ارتلمجمين 
صميمََ أعماقِِها، وهو اسنتهاضُُ العزائمِِ نحو مزيدٍٍ من التََّرجماتِِ الرصيةن والتََّعاريبِِ المجوةد. 
عدن هذه العتبةِِ السامةِِق، صِِيغََ جابٌٌن أصيلٌٌ من الجائزةِِ ليكون خامًًدا لمبتغى التََّجديد في عالمِِ 
التََّرجمة. وقد بذل مجلسُُ الأمناءِِ من طريقِِ الرئاسةِِ النتفيذيََّةِِ للجائزةِِ وإداتِِرها الفذة سخيََّ 
الحصِِر وأعظمََ الاهتمامِِ، فكُُوِِّنَتَْْ الجائزةََ من فئتين؛ أولاهما فئة الإنجاز التي تكرِِّم ذوي 
الإنجازات الجليلة والسِِّيَرَ اتنلمجة في مجالاتِِ التََّرجمة سواء مؤسسات أم أفراد، وثانيهما فئة 
الكتاب المفدر حيث يُكُرََّم في هذه الفئة أصحاب الأعمال الحديةث الصاةرد 
خلال مةٍٍد زميََّنةٍٍ لا تتجاوز خمس سنوات من تاريخِِ النََّشر في حالةِِ الكبت 

وسبع سنوات في حالةِِ المعاجم ليبقى مطلبُُ التََّجديد مضمونًًا.
أمََّا نظام الجائزة فإنََّنا قد راعينا في وضعه أجودََ المعايير وأتنَقهَا من 
حيث أن يكون للجائزةِِ دورٌٌ عادلٌٌ ومؤثرٌٌ في تدقيِمِ الدََّعمِِ ادتسلمام للجهود 
العلميََّة الأكرث استحقاقًًا، وأن تحقََق الجائزةُُ تنويعًًا يشمل مختلفََ اللغاتِِ 
الثََّرية والمهمة، وجاتء رشوطُُ الجائزةِِ في ضوء ذلك مبيةًًن وموضوعية 

ومحكمة ومصنفة.
إنََّ جائزةََ الشََّيخ حمد بءٌدٌ متسأنف لأصلٍٍ حضاري قيٍمٍد كما أسلفنا، 
ونشأةٌٌ مجةٌددٌ لجهودِِ التََّثاقف عدن العبر اسلملمين مع حضاراتِِ العالم 
ولغاتِِه. ومع كونها باةٌردٌ تستن بسنِنِ الحضاةِِر العربيََّة، فإنََّها أراتد أن تتخذََ طابعًًا خصوصيًّ�ًا 

ومنحى إبداعيًّ�ًا في نظامِِ عملها وطِِنم تفاعلها مع المحيطِِ الثََّقافي الكوني. 
لدق أنافت الجائزةُُ على عدٍٍق من الزََّمان، وظفتر عبر دوراتِِها السََّنوية العشر بإحرازِِ 

افترعت جائزةُُ الشيخ حمد 
مجالََها في فضاءِِ الثََّقافة 

العالميََّة، ملبيةًً نداءََ 
الواجبِِ الحضاري العربي 

الملح في النهوضِِ بشؤونِِ 
التََّرجمة 
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مََلََفُُ العََدََد

ساحتِِنا  إلى  تضافُُ  قيمةٍٍ  ومكاسبََ  نوعيََّةٍٍ  إسهاماتٍٍ 
شواهدِِ  مــن  العربي.  والــوطــن  الخليجِِ  في  الثََّقافية 
كثيفة بأطيافِِ  أنََّها في مسيرتها - وهي مسيةٌرٌ  ذلك 
التََّعدد والتََّنوع - قد أولت شموالًا يتسجيبُُ للأصوات 
الرََّائةد في مجالاتٍٍ مختلفة في التََّرجمة، خاصةًً لدى 
لغات لم يكن الضوءُُ مسلطًًا عليها من قبل، فأبتزر 
تلك  دوائــر  التََّرجمية في  التََّيارات  من  جملةًً  الجائــزةُُ 
ا إجاةد في  اللغات وكرََّمت أصحابَهَا الذين أجادوا أميَّم
لِِقن صنوصٍٍ كبرى في الثََّقافة العربيََّة والإسلاميََّة بما 
رصيٍنٍ  ولٍٍقن  بقثافتِِنا  أميٍنٍ  تعريفٍٍ  من  ذلك  يصحب 

لروائعِِها.

سطرت الجائزةُُ بعملِِها 
الدؤوب وتجديدِِها الحيوي 

ورؤيتِِها المشرقة وطموحِِها 
المتوثب مكانةًً لها في 

قلبِِ الجوائز الثََّقافية 
العالميََّة 

ــرة الـــمـــركـــز ــــ ــشـ 13نـ العدد الثالث - يونيو ٢٠٢٥م



بعملِِها الدؤوب وتجديدِِها الحيوي ورؤيتِِها المشرقة وطموحِِها اتلموثب  سطتر الجائزةُُ 
مكاةًًن لها في قلبِِ الجوائز الثََّقافية العايََّلمة، وأثمر جهدُُها السََّنوي ادتلمفق نماء في أعدادِِ 
الأعمال ارتلمجمة الصََّاةرد في ساحات النََّشر العربيََّة والأجنبيََّة، وأجتن ادزيادًًا مطدًًرا في كََمِِّ 

الأعمالِِ اشرتلمحة للجائزة، وقد انعكس ذلك في جوةِِد متسويات التََّرجمة عامًًا إثر عام.

البشيََّرة«  إلى  العربيََّة  »من  بشعارِِها  الدولي  والتََّفاهم  للتََّرجمة  الشََّيخ حمد  إنََّ جائزةََ 
إنما تتغيا تعميقََ أواصرِِ الحوار بين الثََّقافة العربيََّة وكلِِّ الثََّقافات الإسنايََّنة. وكما تسعى إلى 
تكيمر الجهود النََّيةر في لِِقن معافر اللغات العايََّلمة إلى العربيََّة فإنََّها تحرصُُ دشيدََ الحصِِر 

على أن يكونََ لقنلةِِ المعافر العربيََّة إلى العالم صنيبًًا جزيالًا من الإكبارِِ والتََّكيمر.
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15

مُوجَزُ الَأخْبَار

وذلك  العربية،  للغة  العالمي  باليوم  ارلمكز  احتفى 
وتزامنًًا  2024م،  ديسمبر  من  عشر  الثامن  يــوم 
ارلمكز  إعداد  من  مرئي  عُُرِِضََ مقطع  انلماسبة  مع 
حول شخصيات عبتر عن علاقتها باللغة العربية، 

وأطلق )وسم( بعنوان: #العالم-يتكلم-عربي.

عُُدق اجتماع فريق العمل المعني بوضع آليات تنفيذ 
عبر  العربية،  للغة  اللغوي  الواقع  رداسة  توصيات 

تنقية الاتصال ارلمئي.

فََّنذََ ارلمكز محاضةر بعنوان " مشاريع واعةد في تعليم 
اللغة العربية وتعلمها"، قدمتها أ.د. هنادا طه، أستاذ 
الإمارات  بدولة  زايد  العربية في جامعة  اللغة  كرسي 

العربية اتلمحةد.

رلمكز  الإشــرافــيــة  للجةن  الخامـــس  الاجــتــمــاع  عُُــقــد 
بدول  العربية  باللغة  والاهتمام  والتعريب  الرتجمة 

مجلس التعاون، عبر تنقية الاتصال ارلمئي

18 ديسمبر  2024م

26 فبراير 2025م

21 يناير  2025م

12 فبراير2025م

ــرة الـــمـــركـــز ــــ ــشـ 15نـ العدد الثالث - يونيو ٢٠٢٥م



خف�يًًًا:  كاتبًًا  ارتلمجم   " بعنوان  محاضةر  ارلمكز  فََّنذََ 
قدمها  جــديــدًًا؟"،  أدبــيًًًيًـا  عــمالًا  الرتجمة  تصبح  متى 
بالمملكة  أدبي  ومرتجم  شاعر  بةنق،  سعد  رشيف  د. 

العربية السعودية.

بعنوان عشر  ــة  الحادي القناشية  الحلةق  ارلمكز   فََّنذََ 
"واقع الرتجمة السمعبرصية في دول مجلس التعاون".

)اللغة  بــعــنــوان  القثافية  ــدوة  ــن ال في  المــركــز  شـــاكر 
وقدمت نهضوي(،  عربي  حضاري  ومشروع   العربية 
أ. عهود بتن خميس المخينية - خبيةر الرتجمة بارلمكز 
اللغةِِ  لغِِنَىَ  إباةٍٍن  بابُُ  )الرّتَّجمةُُ  بعنوان  علمية  ورقة 
العربيةِِ(، الذي نظمها ارلمكز العربي لتأليف وترجمة 

العلوم الصحية، انلمعةدق بدولة الكويت.

واقع   " بعنوان  العاةرش  القناشية  الحلةق  ارلمكز  فََّنذََ 
اللغة العربية في الدول غير العربية".

10 فبراير 2025م

25 فبراير 2025م

21 أبريل 2025م

23 فبراير 2025م

نشر كتاب مرتجم بعنوان " تاريخ 
مرتجم  كتاب  للعربية"،  لساني 

من اللغة الإنجليزية للعربية
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نـــشـــر كـــتـــاب مــتــرجــم 
بعنوان " اللغة في العرص 
مرتجم  كتاب  الرقمي"، 
ــن الــلــغــة الإنجــلــيــزيــة  م

للعربية

تطور   " بعنوان  مؤلف  كتاب  نشر 
الرثن في شبة الجزيةر العربية" 

 نـــشـــر كـــتـــاب مـــؤلـــف بــعــنــوان
في  واسنجامًًا-  "الغفران-اتساقًًا 

ضوء الدصقية واقلمبولية".

للغة  اللغوي  الواقع  رداســة  نشر 
التعاون  مجلس  بـــدول  العربية 

لدول الخليج العربية.

مُوجَزُ الَأخْبَار

ــاب مــتــرجــم بــعــنــوان  ــت نــشــر ك
عـــالـــم  الأســـــــــــرار في  ــادن  ــ ــعـ ــ مـ  "
إلى  العربية  اللغة  من  البحار" 

الإنجليزية.
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مُُوجََزُُ الَأَخْْبََار

والرتجمة  العربية  باللغة  بالاهتمام  تُعُنَىَ  التي  الوسوم  من  عدد  إطلاق 
والتعريب في حساب ارلمكز بمةصن "أكس"، وهذه الوسوم هي:

وسم "في حضةر الضاد". 	
وسم "مصطلحات ترجمية". 	

وسم "قراةء في إصدارات ارلمكز". 	

نشر ارلمكز كتيب الحلةق القناشية 
اللغة  ــع  واقـ  " بــعــنــوان  الــعــاشــةر 

العربية في الدول غير العربية ".
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 قراءة في كتاب
ثر في شبه  " تطوُُّر الَنَّ

ة" الجزيرة العربَيَّ
د زروق تأليف: د. محَمَّ

قراءة: د. عبد المنعم شيحة
كليّّة الآداب والعلوم الإنسانية 

بالقيروان

تقديم
تاريخ  في  ةّمّ  مه ثلْمْة  الثمين  الكتاب  هــذا  يدُُّس 
الأبد في جزيةر العبر قبل ظهور الإسلام، فهو ينتاول 
الجزيةر  شبه  نلمطةق  التأسيّيّس  الدور  ذلك  بالردس 
الرثن  مظاهر  لَتلمخفَ  الأولــى  الّنّوى  بعْْثِِ  في  العربةّيّ 
انلمطةق  هذه  لأنََّ  تاريخيًّ�ّا  منطيٌٌّق،  دورٌٌ  وهو  العربيِِّ، 
هي أساسُُ تولُّدُِِ الرثن الذي توزََّع من بَعَْْدِِ ذلك، وتفرََّق 

في مناطِِق مختلفة تعرََّبت وأسْْلمت، وقامت بدورٍٍ ريايٍٍّد 
في تغذيةِِ هذه الأصول اليََّرثنة التي كاتن شْْنأتُهُا الأولى 
في أرضِِ العبر، وبفِِعْْلِِ أشخاصٍٍ أسْْهموا بقِِسْْطٍٍ وفيرٍٍ 

. في إتمامِِ تأصيلِِ أصول الرثن العربّيّ

مَقَالُ العَدَد مُُوجََزُُ الَأَخْْبََار
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تّصّت بها شبه  لةّيّ الةّيّرثن التي اخ   ولا ينتسكف الكتاب أيضًًا، عن الخوض في تلك الأّوّ
لت  ليتها الشعةّيّر، من خلال أشكال قوليََّة خطابةّيّ ساتد، وتشّكّ جزيةر العبر، فضالًا عن أّوّ
مبائُدهُا وأصولُهُا في منطةق شبه الجزيةر العربةّيّ، فلا كََّش في أّنّ الخطابة العربةّيّ مثََّلت 
واسطةََ تواصُُلٍٍ وإعلامٍٍ وإخبارٍٍ، وشكلًاً من أشكالِِ التفاخُُر والتََّنازُُع والّتّهاني، منذ الجاهلةّيّ، 
وحقََّق ذلك خُُطباءُُ لهم منزلةٌٌ في الوْْقل، ولهم منزلةٌٌ في المجتمع، فالخطيبُُ ليس قائلًاً لسِِنًًا، 
كِِّمتُمهن من إنفاذِِ قوله وتحقيهق. وتتولََّد  بليغًًا، طليقًًا فحبُُس، بل هو ذو مكاةٍٍن ومنزلةٍٍ في قومه 
ومقاصدها  مظاهرها  اختلفت  التي  الفرعيََّة  الخطابية  الأجناس  من  جملةٌٌ  الخطابةِِ  عن 
وأدوارها، منها خطابة الوفود، وخطابة الزواج، وغيرها من الأنماط الخطابيََّة التي كاتن أداةًً 
ين، ولا كََّش أيضًًا في أنََّ الخبر قد تكوََّن  في المجتمع وفي السياسة وفي الّدّ
عة عن أصْْلِِه،  شكلًاً جامعًًا مُُنْبِِْتًًا لعدٍٍد من فنون القول الناتجة عهن، اتلمفّرّ
وكان أداةًً جامعةًً سُُخِِّتر لِِعدٍٍد من اقلماصِِد التي تتعدََّى الأبََد لتُلُامسََ 
قََّقّ شكلًاً عربيًّ�ّا في نواته الأولى، مُُعْْملًاً السََّنَدَ واسطةََ  الفهََق والعلوم، وتح
الأبِِد مختلفة  من  أجناسٍٍ  على  �تُْرْى  دُُرْْجــةٍٍ  إلى  ترديجيًّ�ّا  إخبارٍٍ تحوََّلت 

احتواها الخبر وامصََّتها في شكله المهيمِِن.
فيها  أثــار  ثلاثــة  أبــواب  إلى  كتابه  رزوق  محمد  الدكتور  مّسّ  ق وقد 
مسائلََ مُُخصِِبة في الرثن في شبه الجزيةر العربةّيّ، هي الخطابة والخبر 
والصصق، والملاحظ أّنّها مََداخلُُ تّلّد على اعنتاء العبِِر في شبه الجزيةر 
العربيََّة بالتأليفِِ في النََّرِِث، وقد اقرصت الباحث عليها بسبب وفْْتِِرها، وكثْةر 

عِِّوّنها وتعدُُّد أشكالها، ومنزلتها أثَرًًَا وتأثيرًًا. الكتابة فيها، فضالًا عن ت

الخطابةُُ
الأضُُر  العربةّيّ،  الجزيةر  شبه  بلاد  في  متأصِِّلًاً  قوليًّ�ّا  طًًنما  مثََّلت 
رّوّ، فالخطابَةَُُ العربيََّة تعودُُ تكوُُّنًًا وبدايةًً  لت انلمبعََ واشََنلمأ والتط التي شََّكّ
واستنابًًا إلى أرضِِ العبِِر الأولى، فهي وسيلةٌٌ قوليََّةٌٌ ذاتُُ منافع ووظائف 
ا كاتن أداةًً وظيفيََّةًً تهمُُّ الشََّأنََ  ةدّدّ، إذ لم تدخل في البداية مقام الخطاب الأدبيِِّ، وإمنَّم متع
اليوميََّ للإسنان، في صلاتِِه وتواصُُلُهُِِ، ولذلك، فدق وقف الباحث في البابِِ الألّوّ اصََّلمخص 
ح دورها وطُُرُُقََ  للخطابة على مقاماتِِ اسعْْتمال الخطابة من حيث هي نشاطٌٌ قوليٌٌّ، ووّضّ
الجاهليََّة  من  ةّدٍّت  مم ةٍٍنّوّد  م من  الخطابةّيّ  ةنّوّدلم  ا إلى  فنفذ  العربةّيّ،  البيئة  في  ترصيفها 
التي عنها  العربيََّة  التأصيليََّةُُ للخطابة  إلى حدود الدولة الأموةّيّ، وهي، كما يذكرُُ، ارلمحلة 
تفََّرعت الُخُطبُُ وتوََّنعت، ملث الخطابة الاجتماعيََّة في صُُورتيها الممثََّليْنْت في خُُطب الصلح بن 

ولا يستنكف الكتاب، عن 
الخوض في تلك الأوّّليّّة 
النثريّّة التي اختصّّت بها 
شبه جزيرة العرب، فضلًاا 
عن أوّّليتها الشعريّّة، من 

خلال أشكال قوليََّة خطابيّّة 
سادت، وتشكّّلت مبادئُُها 

وأصولُُها في منطقة شبه 
الجزيرة العربيّّة.
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واج، والخطابة الدييََّنة، والخطابة السياسيََّة، وهي كُُبْرْى المواضيع التي  انتلمازعين وخُُطََب الّزّ
داتر حولَهَا الخطابة في شبه الجزيةر العربيََّة. وقد استخلص الباحث دورََ اقلمام الرََّئيس في 
تحديد ملامح الُخُطْْبة، وتكييفِِ بُنَُاَهََا وأساليب قوْْلها، وبنيّن أنََّ داخل اقلمام هنالك طرفنيْن 
بنائها، وهما  الُخُطْْبََةِِ وطرائقُُ  تُقََُامُُ مختلفُُ مقاصِِدُُ  عُُهْْةد الُخُطبَةَ، وعليهما  مؤسولنيْن عن 

اطََبُُ. اتلمكلِّمُُِ والمُخخ
اتلمخاصمين،  انتلمازعين  لدى  ومقبوليََّةٌٌ  ومنزلةٌٌ  مكاةٌٌن  لهُُ  متكلِّمًًِا  الصُُّلح تحتاجُُ  فخُُطْْبةُُ 
وكذا الأمر في خُُطبِِ الزواج، التي تخُُدل في دائةر الُخُطََب الوسائل، المشدوةد إلى مقاصِِد 

آيََّنة، وهذه انلمزلة
ات اتلمكّلّمةُُ في الخطابة الاجتماعةّيّ وإن لم  هي التي تجعلُُ خُُطْْبهت قائمةًً ونافِِذةًً، فالّذّ
ا وإشاراتٍٍ لغويََّةٍٍ إلَاَّ أّنّ دورََها في إنفاذِِ الوْْقلِِ ضرويٌٌّر، أمََّا الخطابة الدييََّنة فإنََّ  تظهر صًّن�ّ

مقامها مختلفٌٌ
، فيه تكون الذات اتلمكّلّمة واسطة  والذََّوات التخاطبيََّة فيها ترتبط برباطٍٍ ديّيّن إيماّيّن
اطََب دومًًا في منزلة الضالِِّ، الباحث  إشراد وتوجيه ووعظٍٍ، لا ذاتيََّة لها تبدو، وفيها يزََّنتل المُخخ
اطََب مؤمنًًا  ابطة بن اتلمخاطبين فهي صلةٌٌ إيمايََّنةٌٌ، يكون فيها المُخخ عن الهداية، أمََّا الصلة الّرّ

قبليًّ�ّا بقولِِ الخطيب، ذاعنًًا له، ولذلك، فإّنّ اتلمكلِّمِ في الخطابة الديةّيّن لا 
يحتاجُُ فضََر ذاته داخل الخطاب، فهو ممثِِّل صوت الإيمان، والهادي إلى 
اطََب إليه. وأمََّا  الطريق القويم، ولا يحتاج أيضًًا حججًًا قوةًًّيّ ليُمُيل المُخخ
النَمَط الثالث من الخطابة الذي وقف عليه، فهو الخطابة السياسيََّة، وهي 
اظْْلمهََر الخطابيُُّ الأعدق والأشْْكل، إذ يكون اتلمكلِّمِ سلطةًً أو قوََّةًً أو صاحبََ 
بالمخاطََبين  وعلاقهت  الخطبة،  داخل  الوجود  ةُُ  هاّمّ وذاتُهُ  رؤيةٍٍ سياسةٍٍّيّ، 
الذات  ةّوّ  ق الخطابة  هذه  في  وتظهر  التورّتّ،  على  قائمة  تكون  ما  غالبًًا 
ةّجّ على اختلاف ردجاتها ومصاردها. ةّدّش أثرها وعنايتها بالح اتلمكّلّمة و

الخبر
هت عناية الباحث في الباب الثاني بالخبر أصلًاً من أُصُول تشكُُّل  توّجّ
الرثن في شبه الجزيرََة العربةّيّ، وطحر فيه قضيََّة أُصُول الخبر، من حيثُُ 
هو شكلٌٌ أدبيٌٌّ أجوف، قابلٌٌ للامتلاء، مولِِّدٌٌ لعدٍٍد من الأجناسِِ في تاريخ 
، وقد كاتن شبه الجزيةر العربةّيّ المهاد الأوليََّ لتخلُّقُ الخبر  الأبد العربّيّ

وتكوُُّن ملامحه الأصلةّيّ، واّتّخذ رزوق لبيان ذلك نموذجين عُُدََّا ارلمجع الذي احتوى أغلب 
ةنّوّدلم  حقين، وهما: ا الّنّوى الاختبارية التي راجت وتُوُُُسِِّعََ فيها في مُُّنّصفات الأخبارين الّلاّ
الّتّاريخةّيّ في كتابين أّوّلين، هما أَخَْْبَاَرُُ عُُبَيَد بن شََيََّرة الُجُرهميِِّ في أخبار اليََمََنِِ وََأَشَْْعََارِِهََا 
لها  النََّبس، وقد تخيََّر  حِِمْْير، وموََّدنةُُ  مُُلُوُك  التِِّيجََان في  كِِتَاَبُُ  وََأَنَْسََْابها وكتاب وهْْب مهّبّن 

وقف الباحث في البابِِ 
الأوّّل المخصََّص للخطابة 
على مقاماتِِ استعْْمال 
الخطابة من حيث هي 

نشاطٌٌ قوليٌٌّ، ووضّّح دورها 
وطُُرُُقََ تصريفها في البيئة 

العربيّّة.

مَقَالُ العَدَد
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العبر،  عدن  الأسنابّيّ  التأليف  تاريخ  في  ومكاةٌٌن  منزلة  لهما  نمــوذجين 
للعوتبي.  الأسناب  وكتاب   ، الزبيّيّر للمصعب  قريش  بسن  كتاب  وهما 
ةنّوّدلم وتحليل عناصرها، أن  وقد كان هاجهس الأساسيُُّ في تفكيك هذه ا
يُسُْْقِِط فكةر وهََن النََّرث في تاريخ الأبد العربيِِّ، وأن يبنيّن الرثاء والوُُّنتع 
حق، فإشكال الّتّاريخي والتخييلّيّ  ةنّوّ سلماره الّلاّ في أصول الرثن ونواه المك
ذلك  اصلمارد.  الصنوص  إلى هذه  مهُُن  النفاذ  بابًًا يمكن  يُكُوِِّن  أن  كن  ميُم
أّنّ صنوص وهب بن مهّبّن، وعبيد بن يََّرشة الُجُرهمّيّ اليََّدرسة لم تكّوّن 
وهو  الباحثون  فيه  وتوسََّع  الخائضون  فيه  التأليف خاضََ  نوعٍٍ في  بدايةََ 
ابع للهجةر مع أبي الفجر  الخبر الأدبيُُّ الذي بلغ أوجََ تشكُُّله في الرقن الّرّ
الأصفهاني والُمُسِِّن النُّتُوخي، فحبس، بل فتََّحت سُُبلََ حكايات أصبحت 

بمثابة "الّيّدرسات الكُُبرى" أو اليََّدرسات اسََّؤلمةس لتاريخ العبر.
 لدق توّزّعت هذه السُُّرود الأولى التي بعثها عبيد أو وهب في مّنّصفات 
الأبد والّتّاريخ والفهق والتفسير، وهي قصٌٌص وأخبارٌٌ على صِِلَةَ بأصولٍٍ 
وهو  الّتّاريخ،  بأخبار  صِِلة  له  بعلْمٍٍْ  وصْْلها  على  الأخبايُّرُون  عمل  أولى 
الأسنابُُ، وهو موضوعٌٌ مثيرٌٌ، يبََّتتعُُه عامََّةُُ العبر، ويدخل في مسار حياتهم 
الاجتماعةّيّ واليومةّيّ، علاوة على أبعاده الّتّاريخةّيّ في تراتبيََّة القبائل وردجات تقاربها، ولذلك 
فدق اتُُّخذ النََّبُُس مقامًًا مولِِّدًًا للأخبار والصصق والحكايات، في ما نعنتاه بصصق الأنْسْاب، 
وقد استخلص الباحث من رداسهت هذا الشكل التأليفي عدن العبر، جملةًً من النََّتائج، لعلََّ 
أن  كن  والأخبار، ميُم للصقصِِ  جالبًًا  جابًًذا،  موضوعًًا  يُشُكِِّلُُ  النََّبس  الخوضََ في  أنََّ  ها،  أهّمّ
يُكُوِِّنُُ مقامًًا قيًّصص�ّا أو سيًّدر�ّا مُُحفِِّزًًا على البحث والدِِّراسة، وأنََّ النََّسبََ ليس محضََ أسماء 
ا هو مقامٌٌ قائمٌٌ على حكاية النََّبس، وبذلك، فإنََّ مقام  تضْْبِِطُُ الآباء والأجداد والأبناء، وإمنّم
ةٍٍنّوّد سيََّدرةٍٍ ناتجةٍٍ في شبه الجزيةر العربةّيّ  النََّبس هو مناسبةٌٌ لبيانِِ أصولٍٍ أولى لتكوين م

لت وعيًًا جمعيًّ�ّا لأصول القبائل ومختلف تفرُُّعاتها. ّكّش

)٣( القصص:
والحكايات  الصصق  تسخير  مظاهر  الثالثُُ  الباب  في  رزوق  محمد  الدكتور  عالج     
الّلّغوي  رّدّس  الــ في غير مقاماتها الأدبيََّة، وقد ردس فيه تسخير الحديث الأدبــّيّ في مقام 
والمعجمّيّ والبلايِِّغ، من خلال مسألتين؛ الأولى تخصُُّ رائدًًا في الكتابة الةّيّصصق، كترث 
رّدّاساتُُ، فعُُدََّ أوََّل من ابتكر فنََّ اقلمامة، وعهن أخذ الهمذاني مقاماته، وهو ابن  فيه الآراءُُ وال
دُُريد في ما كبت من أحاديث مُُوزََّعة في مظانََّ مختلفة. ويطحُُر ابن رديد في رداسهت عدًًدا 
لها يخصُُّ اقلمام الذي دخلت فيه هذه  من الإشكالّيّات المعرفيََّة الواجبة البحث والصِِّقتي، أّوّ
رّدّس الّلّغويِِّ والبلايِِّغ والمعجميِِّ، وثانيها، سمةُُ الحديث  الأحاديث وطرق تسخيرها دلخمة ال

وقد استخلص الباحث من 
دراسته أنََّ مقام النََّسب هو 

مناسبةٌٌ لبيانِِ أصولٍٍ أولى 
لتكوين مدوّّنةٍٍ سرديََّةٍٍ ناتجةٍٍ 

في شبه الجزيرة العربيّّة 
شكّّلت وعيًًا جمعيًّّا لأصول 
القبائل ومختلف تفرُُّعاتها.
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من حيث هو شكلٌٌ أدبيٌٌّ، لهُُ ما يجعله مختلفًًا عن الخبر والنبأ وغيرها من الأشكال المجانبة 
لّصّ الباحث إلى أنََّ ابن رديد كان رائدًًا فعلًاً في سنِِّ الحديث، شكلًاً أدبيًّ�ّا حاويًّ�ّا  له، وقد تو
للصصق والحكايات، فالحديثُُ مقامٌٌ فيه متكلِّمٌٌِ، مُُحدِِّثٌٌ وسامعٌٌ متَحَدََّثٌٌ إليه، وهو مضمونٌٌ 
قوليٌٌّ لموضوعٍٍ فيه فائةد وعبةٌرٌ يُتُوسََّعُُ فيه، فهو غير الخبر الذي يرصتق على الإعلام والإخبار 

بمحتوى مضمويٍٍّن في أصْْلِِ تكوُُّهن، وغير النبأ الذي هو إخبارٌٌ بمحتوى مضموّيّن آيٍٍّن. 
محورُُ البحث الثاني في تسخير الصصق، هو ثْنرْ العلماء، وقد بنيّن الباحث أّنّ للقََصََصِِ 
البطون  "مءل  أو  الإمتاع  تتجاوز  وظائف  يدِِّؤي  فهو  العربيِِّ،  التأليف  تاريخ  هامََّةًً في  منزلةًً 
بالأهواء" أو "الأكاذيب"، لدتخل فضاء العبةر والاعتبار والتمثيل والاحتجاج وإمالة الأهواء 
حها  ّشّر التي  النُُّصُُوص  وكاتن  ما.  علمٍٍ  أو  ما  بعقيدٍٍة  الإيمان  إلى  والعقول  النُُّفوس  ودعوة 
للتمثيل مختلفة، منها ما هو داخلٌٌ في علمٍٍ دقيقٍٍ هو الطبُُّ، وهو كتابُُ ابن عمير فاكهة ابن 
، الآخذ من كّلّ شيء بِِطفر، القائل في الفهق  السبيل، ومنها ما هو قائمٌٌ على التأليف الموسوعّيّ
وفي التفاسير وفي علم الحديث، العافر بالأدوية والأمراض، الُمُكرد لأبعاد الّنّفس الإسناةّيّن 
في ميلها ونفورها، في مدِِّها وجزْْرها، في عََتَمَتها وضيائها، ومنها ما هو خالصٌٌ للخوضِِ في 
ةّصّق سيةًًر غييََّرةًً  علمٍٍ دقيقٍٍ، موصولٍٍ بالشريعة والدِِّين، وهو علم رجال الحديث، إذْْ يُعُْْمِِلُُ ال
أو ذاتيََّة. وقد أثبت الباحث أنََّ العالِِمََ، مهمََا علَاَ علمه، وقََّد فإهّنّ يحتاجُُ إلى الصصق واسطةًً 
والمــداواة،  الأدويــة  في  واختباةّيّر  بظواهر تجريبةّيّ  للإقناع  أو  العلم،  لتبسيط  تُسََُخََّرُُ  وأداةًً 

في  أو  رواياتها،  ورجــال  النبوّيّ  الحديث  علوم  في  أو 
ما يخصُُّ حياة الّنّاس من علومٍٍ عمليََّةٍٍ شعبةٍٍّيّ كالفلك 
عام. عالج الباحث  والطّبّ الشعبيِِّ وإعداد موائد الّطّ
بها  ليفتح  العلماء  قصص  موضوع  مثيرًًا  كبت  ثلاثــة 
ةٍٍنّوّد سيََّدرةٍٍ مرتاكمةٍٍ في تاريخ أبد  الباب للبحث في م
شبه الجزيةر العربةّيّ، هي فاكهة ابن السبيل، وشفاء 
الإجاةز  في  البحرين  ولؤلةؤ  الكروب،  داء  من  القلوب 
أن  كن  أولى ميُم وتراجم رجال الحديث، مثََّلت مداخل 
تفتح ردوبًًا وسيعة في تأصيل سّيّدرات شبه الجزيةر 

العربةّيّ.

مََقََالُُ العََدََدمََقََالُُ العََدََد

عالج الباحث ثلاثة كتب 
مثيرًًا موضوع قصص 

العلماء ليفتح بها الباب 
للبحث في مدوّّنةٍٍ سرديََّةٍٍ 

متراكمةٍٍ في تاريخ أدب 
شبه الجزيرة العربيّّة.
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خاتمة:
 أدّكّ الدكتور محمد رزوق أّنّ أبد الرثن في شبه الجزيةر العربيََّة تعرََّض إلى ظلمٍٍ تاريخيٍٍّ، 
إذ أعرََضت عن قيمهت ومنزلهت وأثره أغلب كبت تاريخ الأبد، ولذلك كان اختياره في هذا 
الّنّوى  بعثِِ  على  تصِِتقر  لم  العربةّيّ  الجزيةر  منطةق شبه  أنََّ  وأثــرًًا،  ا  صًّن�ّ يُثُبت  أن  الكتاب 
ا كاتن منبع الرثن على وجه العموم، ومنبع الصصق على وجه  الشعيََّرة الأولى فحبس، وإمنّم
التخصيص، فدق كََّشلت صنوص الأخبار والأحاديث والأسناب مقامات لتولُّدُ سيََّدرة أصلةّيّ 
ابع للهجةر وصاتغ  كُُبرى، وتدّلّ مظاهر من الّيّدرسات الصُُغرى التي شاعت في الرقن الّرّ
. وقد تدفع هذه ادلماخل الأوََّليََّة )الخطابة والخبر والصصق( الباحثين إلى  ألقََ الرثن العربّيّ
تطوََّر  تتبع  أن  كن  العربيََّة، ميُم العربّيّ في شبه الجزيةر  للدرس  أنطولوجيا  التفكير في  مزيد 
فنِِّ اقلمامة الذي ظلََّ يافعًًا إلى حدود أواخر سبعييََّنات الرقن العشرين، وكذلك الحكايات 
سائل على اختلاف صفاتها ووظائفها الأدبّيّ منها  اثلملةّيّ، إضافة إلى مبحثٍٍ أثير آخر، هو الّرّ
ةًًنّوّد شاسعةًً موجوةًًد في كبت التفاسير،  ، والصصق الديّيّن الذي ملّثّ م والإخواّيّن والديواّيّن
درّسّ التي تحتاج إلى  وفي كبت الحديث، وفي قصص الأنبياء والرُُّسُُل، وغيرها من مظاهر ال

جهدِِ مجموعاتٍٍ بحةٍٍّيّث علمةّيّ.
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 التعامل
 مع المصطلحات العنصرية
في الترجمة بين العربية 

والإنجليزية
المترجم: بدر بن خميس الظفري

تطحر الرتجمة بين اللغات إشكاليات لغوية وثقافية 
متعةدد، غير أن التعامل مع اصلمطلحات العرصنية يُعََُدُُّ 
من أعدق تلك التحديات، نظرًًا لحساسيتها التاريخية 
والاجتماعية. كيف يمكن للمرتجم أن يلقن ألفاظًًا جُُبلت 
أثرها الجاحر؟ وهل  إتناج  يُعُيد  أن  دون  الإهاةن  على 
تتقضي الأماةن للصن الحفاظ على تلك اصلمطلحات 
كما هي، أم تبرر حساسيات العرص الحديث تهذيبها؟ 
يلِّسطِ هذا اقلمال الضوء على هذه الإشكالية الشائكة 
أدبية وإعلامية وقانونية، متسعضًًرا  أمثلة  من خلال 
آراء ارتلمجمين وخياراتهم، والجلد الدائر بين الحفاظ 

على الصنوص الأصلية ومراعاة القيم المعاصةر.

في عام 2011، حين صترد طبعة جديةد من رواية 
النارشين  توين، واجه  »مغامرات هاكلبري فن« لماكر 

سؤال ملح وهو: كيف يرتجم ارتلمجم عباةر عرصنية 
دون أن يخون الصن أو يُثُير الكراهية؟

صــترد  الجــديــةد  الطبعة  أن  ــك  ذل في  السبب 
محذوف منها كلمة )نجزي(، وهي ترجمة شائعة لكلمة 
في  مةر   219 تكترر  لفظة  وهي  الإنجليزية،   nigger

الصن الأصلي الصارد عام 1884. أثار الرقار اقتنادات 
واسعة؛ إذ عدََّهُُ بعض اصتلمخين خياةن لرواية عظيمة 
تناهض العرصنية. فشخصية )جيم( في الرواية وهو 
تتحدى  بطريةق  توين  صـــوََّره  متسعبد،  أســود  رجــل 
اللفظية جزءًًا من  الإهاةن  العرصنية، وجاتء  النظةر 
دقنه للمجتمع العرصني في حقبهت. من هذا انلمطلق 
الــروايــة  سياق  يـــزوِِّر  الكلمة  حــذف  أن  كثيرون  رأى 

التاريخي والأخلاقي بالًاد من معالجهت.

مََقََالُُ العََدََد
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ــرون تقنيح الأعــمــال  ــوال نــفــســه، رفـــض مــتــرجــمــون آخــ ــن وعــلــى الم
 "”Nigger Jim الكلاسيكية؛ فملًاًث أبقى ارتلمجم الألماني أردنياس نول عباةر
تبنيِّن  لعام 2010 مع وضع رشوح وهوامش  كما هي في ترجمهت الألمانية 
على  يحصر  أهن  نول  يوضح  وعرصنية.  مهيةن  المفةدر  هذه  أن  بوضوح 
تضمين هوامش تشحر اصلمطلحات الصادمة؛ فمصطلح ملث "نجزي" قد 
إلى ضروةر عمد  الهامش، مشيرًًا  أهن "عرصني" في  عفر بوضوح على 
تزييف واقع اللغة اتسلمخدمة في زمن الكاتب. هذا الاستخدام الاستفزازي 
للفظ المهين كان، في رأي كثير من الأكاديميين، جزءًًا من قوة الرواية في 

فضح العرصنية البنيوية آنذاك.

بعض  أن  والنارشين  ارتلمجمين  من  فريق  يرى  الآخر،  الجابن  على 
المفدرات تجاوزها الزمن ولا يصح ترجمتها حرفيًّ�ًا دون حرش أو تهذيب، 
خصوصًًا عدن ترجمة الأعمال للأطفال أو للجمهور العام. في السويد ملًاًث، 
تبزر حالة شهيةر هي سلسلة كبت الأطفال )بيبي ذات الجوابر الطويلة( 
للكاتبة أسرتيد ليرغدنين. في طبعة 1948 الأصلية لةصق )بيبي في البحار الجنوبية( وُُصف 
1950، تجنََّب  عام  الإنجليزية  إلى  الةصق  تُرُجمت  وعدنما  الزنوج".  "ملك  بأهن  بيبي  والد 
ارتلمجم ذكر اللفظ الأصلي تمامًًا، ووصف الأب بأهن "ملك أكلة لحوم البشر"، وبذلك أزال 
الكلمة المهيةن لكهن في اقلمابل كرََّس صوةر نمطية سلبية أخرى. أما في ألمانيا، فاستُخُدمت 
الكلمة الأصلية Neger )نجزي بالألمانية( لعقود، إلى أن قرر النارش عام 2009 إصدار طبعة 
جديةد بلغة مقنحة تتسبلد باللبق اليمدق "ملك البحار الجنوبية". وبالمغر من حسن النية 
الطبعات  من  العرصنية  المفدرات  محو  خطوةر  إلى  القناد  بعض  يلفت  التعديل،  هذا  وراء 

الجديةد، لأن في ذلك إنكارًًا لتاريخ العرصنية بالًاد من مواجههت.

الإشكالية.  هذه  مع  مماثلة  مواجهات  الأدبية  الرتجمات  عرفت  العربي،  السياق  في 
اتشهتر رواية "ثمََّ لم يبقََ أحد" لأغاثا كريتسي بعنوانها الأصلي الصامد "عشةر نزوج صغار" 
)Ten Little Niggers(، عدن صدورها سةن 1939، وهو عنوان مأخوذ من أنغية أطفال عرصنية 
تكرِِّس صوةر نمطية مهيةن. عدن ترجمة الرواية إلى العربية تجنََّب ارتلمجمون الحديثون هذا 
العنوان تمامًًا واختاروا عناوين أكرث احرتامًًا ملث " ثمََّ لم يبقََ أحد" نفسها. ومغر ذلك، ظهر 
في عام 2014 مسللس تلفزيوني لبناني متقبس عن الرواية بعنوان "عشةر عبيد صغار"، في 
إعاةد إتناج حرفية للفكةر الأصلية على الشاةش. أثار استخدام كلمة "عبيد" في العنوان جالًاد 
حينها، نظرًًا لحساسيتها الشديةد. صحيح أن الكلمة ذاتها وتدر في سياق الرواية الأصلي 
استعمالها  لكن  للضحايا،  النتازلي  العد  أنغية  في  اتسلمعبدين  السود  إلى  إشــاةر  بوصفها 
لستويق  موفََّةق  وغير  عُُدََّ خطوة جريئة  للجمهور الحديث  موجََّهٍٍ  فيٍٍّن  عنوانََ عملٍٍ  بصفتها 

العمل.

فالمترجم الفوري في مؤتمر 
صحافي أو محرر الأخبار الذي 

ينقل تصريحات لشخصية 
عامة لا يملك رفاهية إضافة 

هوامش توضيحية؛ هنا تكون 
الموازنة دقيقة بين الأمانة 
المهنية وعدم بث الكراهية.
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مِِجتُجع دور النشر على عمد استخدام تلك التعبيرات العرصنية في عناوين الرتجمات،  واليوم 
واللجوء إلى بدائل محايةد؛ فالهفد هو لقن العمل للقائر بأماةن دون تطبيع إهاةن عرصنية 
تاريخية. أما في الصنوص الأدبية ذاتها، فدق اختلف نهج ارتلمجمين العبر باختلاف الأزمةن. 
في ترجمة ماهر سنيم عام 1958 لرواية »هاكلبري فن«، وهي من أوائل الرتجمات العربية 
للرواية، استخمد ارتلمجم لفظ »نجزي« بشكل مبارش في ترجمة حوارات الشخصيات التي 
Negro بمعناها  كلمة  عن  للتعبير  آنذاك  شائعًًا  اللفظ  ذلك  كان  فدق   ،nigger بكلمة  تنطق 
التاريخي. بل إن مارتن لوثر كيغن الابن نفهس وُُصف بأهن »نجزي« في ترجمات خطاباته خلال 

مقبوالًا  كان  )نجزــي(   Negro مصطلح  لأن  التسينيات 
حينها على أهن وصف للبشر من أصول أفريقية. لكن 
فوفقًًا  اليوم؛  مهينًًا  يغدو  قد  بالأمس  مقبوالًا  كان  ما 
لقاموس أكسفودر أصبحت كلمة Negro في الإنجليزية 
اليوم قديمة الاستخدام أو حتى مسيئة، وبالثلم لم تعد 
كلمة "نجزي" رائجة في اللغة العربية المعاصةر إلا في 

سياق تاريخي أو عدن الإشاةر لرتجمات قديمة.

العبر  ارتلمجمين  بعض  لدى  توجه  بزر  هنا  من 
الصنوص  في  الكلمات  هــذه  تمييز  إلــى  المعاصرين 
بهوامش أو رشوح سياقية. ففي أحثد ترجمة عربية 
غير مخةرصت لرواية توين، أنجزها رصن عبد الرحمن 
الأصلية  اللغوية  الحمولة  على  حافظ   ،2015 سةن 
يكرد  بات  الحديث  القائر  بأن  الوعي  مع  بالكامل، 
الأمر،  احتاج  وإن  عرصني.  "نجزي"  لفظ  أن  تلقائيًّ�ًا 
حول  للقائر  تنبيه  أو  تمهيد  إضافة  للمرتجم  يمكن 
إحدى  أوضحت  التاريخية.  اصلمطلحات  استخدام 

ارتلمجمات العربيات في ألمانيا في كلمة ختامية لرتجمتها عام 2019 أن " أي ترجمة معاصةر 
الشحر  ضــروةر  إلى  إشــاةر  في  ارتلمجم"،  ملاحظات  لا يمكنها تجنُُّب  نجزي  كلمة  تواجهها 
والتوضيح. وقد تعرضت هذه ارتلمجمة نفسها لاقتنادات لمجرََّد ذكرها كلمة نجزي أثناء رشحها 
منهجها في المعالجة، مما دفعها مع زميل ألماني إلى تنظيم دنوة بعنوان "الكلمات العرصنية 
والفجوة بين الجسنين: ما مدى صحة الرتجمات سياسيًّ�ًا؟"، ضمن معضر فرانكفوتر للكتاب 

2019 نلماقشة ملث هذه التحديات.

يختلف.  النهج  أن  دنج  والصحافية،  الإعلامية  الرتجمة  إلى  الأبد  من  اقتنلنا  وإذا 
فارتلمجم الفوري في مؤتمر صحافي أو محرر الأخبار الذي يلقن ترصيحات لشخصية عامة 
لا يملك رفاهية إضافة هوامش توضيحية؛ هنا تكون المواةنز دقيةق بين الأماةن المهنية وعمد 

إن ترجمة المصطلحات 
العنصرية بين اللغتين العربية 

والإنجليزية تُُعد اختبارًًا لمهارة 
المترجم وضميره المهني 

في آن واحد. فهي تتطلب 
فهمًًا عميقًًا للسياق التاريخي 

والاجتماعي للنص الأصل، 
وحساسية ثقافية في اختيار 

المقابل الملائم في اللغة 
المنقول إليها. 

مََقََالُُ العََدََد
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بث الكراهية. تميل اؤلمسسات الإعلامية الرصيةن إلى لقن العبارات العرصنية بتحفظ. فإذا 
تفوََّه مؤسول أو رياضي بعباةر مهيةن عرقيًّ�ًا، يكتفي ارتلمجم غالبًًا بوصفها "عباةر عرصنية" أو 
"إهاةن بحق مجموعة معيةن" من دون ترجمة اللفظ الحرفي، إلا إذا اقتضت الضروةر توثيهق.

في الاتجاه العكسي، أي عدن ترجمة صنوص عربية إلى الإنجليزية، تظهر تحديات من 
نوع آخر، لا سيما عدن التعامل مع ألفاظ عرصنية أو طبقية متجذةر في القثافة العربية. 
فبعض الصنوص الأدبية أو اقلمالات الصحفية العربية تتسعمل مفدرات ملث "عبيد" أو "نَوَََر" 
أو "مولى" بمعانٍٍ ذات دلالات سلبية تجاه فئات اجتماعية. وعدنما يلقن ارتلمجم هذا الخطاب 
إلى الإنجليزية، يصبح مطالبًًا باختيار دقيق: هل يرتجم الكلمة كما هي مع توضيح مدلولها 
racial slur ثم يشحر  ا ملث  القثافي؟ أم يختار مرافًًدا أقل حةد؟ أم يتسخمد مصطلحًًا عامًّ�ً

الأصل في الهامش؟

لــيــوســف  قــصــيــةر  قــصــة  ــرجــمــة  ــت ب الاســـتـــشـــهـــاد  يمــكــن  ــر،  ــاصـ ــعـ الـ المجال  وفي 
إحـــدى  ــت  وصــف حــيــث   ،"The Cheapest Nights" مــجــمــوعــة  ضــمــن  ــشـــتر  نـ� ــس  ــ إرديـ
ــى ــةر"، فــاخــتــار المــتــرجــم تــرجــمــتــهــا إل ــمـ ــسُُـ  الــشــخــصــيــات بــــ"ـــــــفلاح أســــود شــديــد الـ

ربما  مباةرش،   black كلمة  استخدام  متفايًًدا   ،a dark-skinned peasant

لتجبن التباسات ثقافية في سياق الجمهور الإنجليزي. وهذا يفتح بابًًا من 
الأسئلة حول دور ارتلمجم في التكييف الأخلاقي للصن.

التحدي حين تدر مصطلحات عرصنية  القانوني، يزداد  وفي المجال 
في  اللقن.  في  الكاملة  الدقة  تتسوجب  قانونية  وثائق  أو  شهادات  ضمن 
إحدى القضايا التي وثتقها منظمة "Article 19"، ترجم مرتجم فوري في 
محكمة أوروبية شهاةد شاهد عربي وصف مهاجرين أفارقة بأنهم "عبيد"، 
فاختار أن يقنلها بـ “slaves” في الرتجمة الفورية، ثم أضاف بعدها بضع 
 .”used here as a racial slur, not literal slavery“ :كلمات إيضاحية للمحكمة
هذا الفرصت نال إشاةد لأهن حافظ على مضمون الشهاةد الأصلي دون 

أن يضلل المحكمة أو يُوِِّرج للفظ المهين.

خلاصة القول، إن ترجمة اصلمطلحات العرصنية بين اللغتين العربية والإنجليزية تُعُد 
اختبارًًا لمهاةر ارتلمجم وضميره المهني في آن واحد. فهي تتطلب فهمًًا عميقًًا للسياق التاريخي 
والاجتماعي للصن الأصل، وحساسية ثقافية في اختيار اقلمابل الملائم في اللغة اقنلمول إليها. 
لا يوجد حل واحد مثالي يناسب جميع الحالات؛ فلكل مجال مواءماته. وفي الأبد، يُفُضََّل 
الحفاظ على الأصل مع وضع قائر اليوم في الحسبان عبر الشروح، وفي الصحافة ينبغي 
تهذيب الخطاب دون الإخلال بالخبر، وفي الرتجمة القانونية يجب لقن الكلام بدقهت مع عمد 
تغييب دلالهت. إن التحدي الأكبر هو أن نُعُرِِّي العرصنية لغويًّ�ًا أمام القائر من دون أن نُسُهم 

في تطبيعها.

إن التحدي الأكبر هو أن 
ا أمام  نُُعرِِّي العنصرية لغوًيًّ
القارئ من دون أن نُُسهم 

في تطبيعها. 
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إعداد: عثمان بن موسى السعدي
مساعد مدير المعهد للبرامج التعليمية

 الهوية الثقافية
والانفتاح الحضاري

في  متميزًًا  حضايًّر�ًا  أنموجًًذا  عُُمان  سلطةن  تعدُُّ 
التفاعل مع القثافات اتلمخلفة، موظفة ما حباها الله 
والخليج  عمان،  بحر  المائية:  للمسطحات  جيةر  من 
الواضحة في  فرتكت بصماتها  العبر،  وبحر  العربي، 
أرخبيل  إلــى  إفريقيا  شــرق  أغدــال  من  عــةد،  مناطق 
الملايو بجنوب رشق آسيا، وصوالًا إلى مدهشات العالم 
لتعليم  قابوس  السلطان  معهد  إنشاء  ويأتي  الجديد. 
الإثر  لهذا  استكماالًا  بغيرها  للناطقين  العربية  اللغة 
سعيد بن  قابوس  السلطان  لرؤية  وترسيخًًا   العريق، 

- طيََّب الله ثراه - التي تهفد إلى نشر اللغة العربية، 
اتلمخلفة  الشعوب  وتعريف  عايًّلم�ًا،  مكاتنها  وتعزيز 

لرؤية  واستجابة  اتلمفةدر،  وهويتها  العُُمانية،  بالقثافة 
بن  هيمث  الملهم  السُُلطان  الجلالـــة  صاحب  حضةر 
طارق المعظم - حفظه الله ورعاه- الذي يرى في اللغة 
وجدير  الأهمية،  بالغة  وهوية  سلام،  رسالة  العربية 
لقيمها السمحة بالاتنشار، لما تنماز به من خصائص.

الراحل  السلطان  من  الدسيةد  التوجيهات  إثــر 
الرقار  - صــرد  ثــراه  الله  طيب   - سعيد  بن  قابوس 
وتبعه  2012م،  يوليو   7 في  المعهد  بإنشاء  الديواني 
صحفي  مؤتمر  خلال  تشديهن  عن  الرسمي  الإعلان 
لرئيس مركز السلطان قابوس العالي للقثافة والعلوم 
أول  اسقتبال  المعهد  ليبدأ  2012م،  يوليو   16 بتاريخ 

دفعة من الدارسين في أسغطس 2012م.

أروقة تنبض بالعربية

 معهد السلطان قابوس
لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها

فرادة التجربة وعالمية الرسالة
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الرؤية والرسالة والأهداف
الرؤية:  

المعهد  للناطقين بغيرها، وتعزيز دور  العربية  اللغة  تعليم  تحقيق رياةد دولية في مجال 
بوصفه مركزا متميزا لنشر القثافة العُُمانية.

الرسالة:  
إقامة جسور التواصل القثافي من خلال برامج تعليمية مدقتمة تهفد إلى تمكين الناطقين 
بغير العربية من اكستاب المهارات اللغوية اللازمة، بما يؤهلهم للتفاعل مع المجتمعات العربية، 

وإكمال رداستهم الأكاديمية في اؤلمسسات التعليمية التي تعتمد اللغة العربية لغة ترديس.

الأهداف
تحقيق  إلــى  بغيرها  للناطقين  العربية  اللغة  لتعليم  قــابــوس  السلطان  معهد  يسعى 

مجموعة من الأهداف أهمها:

تيمدق برامج تعليمية نوعية في بيئة لغوية وثقافية أصيلة. 	.1
والتحثد  الاستماع  الأساسية:  العربية  اللغة  مهارات  في  الــدارسين  كفاةء  تطوير  	.2

والرقاةء والكتابة.
تمكين الناطقين بغير العربية من التواصل الفعََّال والانخراط في المجتمعات العربية. 	.3

إعداد كوارد مؤهلة ومتخةصص في ترديس اللغة العربية لغير الناطقين بها. 	.4
د	عم البحث العلمي في مجال تعليم اللغة العربية وتطوير مناهجها. .5

تعزيز الوعي بأهمية اللغة العربية، بوصفها وسيلة للحوار القثافي والتفاهم الدولي. 	.6
ن	شر القثافة العربية والإسلامية وتعزيز الروابط الإسنانية عبر تعليم اللغة. .7

التعريف بالقثافة العُُمانية ومعالمها التاريخية وتراثها الأصيل. 	.8
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الموقع الجغرافي وأهميته الثقافية
ا له، نظرًًا لما تتميز به هذه انلمطةق من بيئة  اتخذ المعهد ولاية منح بمحافظة الداخلية مرًّق�ً
لغوية، وثقافية أصيلة، تعكس الهوية العُُمانية من خلال العادات والقتاليد والمعالم الرتاثية 
ملث القلاع الشامخة والأفلاج اسنلمابة بعذوبتها الآسةر والحارات الدقيمة انلمبعث منها عبق 
الماضي وعبرقية العماني في تكيفه مع ظروفه. وموقع الولاية الإسرتاتيجي يتيح للدارسين 
فرصة الوصول إلى ولاية نزوى، العاصمة التاريخية لسلطةن عُُمان، المشهوةر بسوقها انتلموع 
الرثي بفعالياته وبنائه وفراةد مكوناته، إضافة إلى الاستمتاع بالأنشطة الرتاثية التي تحفل 
بها محافظة الداخلية: ملث سباقات الهجن في ميدان البشائر وأنشطة قلعة نزوى وحصن 
جبرين وقلعة بهلا وحاةر العين والسواد بولاية إزكي، وما أسواق محافظة شمال الشرقية 
ببعيد، ملث سوق سناو وأسواق ولاية إبراء وسوق المضيبي، إضافةًً إلى المشاريع السياحية 

الحديةث ملث متحف عُُمان عبر الزمان.

إن هذا الرثاء التاريخي، الذي تحفل به محافظة الداخلية عموما، وولاية منح خصوصًًا، 
رابطتين  وخلق  الأصيلة،  منابعها  من  العربية  اللغة  لارتشاف  المعهد  إلى  الــدارسين  جذب 
للدارس: مكانية، وبشرية، وهذا ما نلحظه في ارتباط الدارسين بالمكان وبالشخوص؛ فتجلى 
الارتباط المكاني في عوةد الدارسين إلى زياةر المعهد وولاية منح ومحافظة الداخلية، ليس 
ةرلم ولا رلمتين، بل وصل الأمر لدارسة أمريكية أن زاتر المعهد بعد تخرجها عشر مرات حتى 
الآن، وبعض الدارسين أكرث من سبع مرات، وهناك دارسة هولدنية ختصص جزءًًا من شهر 
العلس في ولاية منح، وحرصت على زياةر المعهد، إن التواصل المكاني لم يبزر لوحده على 
مشهد حضور معهد السلطان قابوس لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيره، بل نافهس التواصل 
مع الشخوص اتلمملث في الزيارات اتلمبادلة بين الدارسين ومردسيهم، وكذلك بين الدارسين 

والشركاء اللغويين، بما في ذلك انلماسبات الاجتماعية. 

البرامج الدراسية والمناهج وطقر التدريس
يعتمد المعهد في تنصيف اتسلمويات اللغوية على الإطار ارلمجعي الأوروبي لتعليم اللغات، 

الذي يمسق الطلاب إلى سةت متسويات:
مبئدت منخفض 	.1

مبئدت مرتفع 	.2
متوسط منخفض 	.3

متوسط مرتفع 	.4
ممدقت منخفض 	.5

ممدقت مرتفع 	.6

أروقة تنبض بالعربية
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فيحدد متسوى الدارس قبل بءد الرداسة من خلال اختبار إلكرتوني، ومقابلة معيارية 
)OPI( عبر بنرامج زووم، للتأكد من اتسلموى انلماسب للدارس، مما يضمن وضعه في اتسلموى 

انلماسب.

البرامج التعليمية والمناهج
يمدق المعهد دورات مكثفة تتسمر ثمانية أسابيع، بإجمالي 160 ساعة رداسية، تشمل:

رد	وس اللغة العربية الفصحى. 
حصصًًا ميدانية لتعزيز الكفاةء التواصلية. 	

ترديس المهارات الأربع )الرقاةء، الكتابة، الاستماع، التحثد( بتوظيف إسرتاتيجيات  	
تفاعلية حديةث، ملث إسرتاتيجية واحد مع واحد وإسرتاتيجية لعب الأدوار وانلماظةر 
اتلمعة  التي تمزج بين  البريد، وغيرها من الإسرتاتيجيات  والحديث الحر وساعي 

والرداسة.
العُُمانية  القثافة  ملث:  متخةصص  رد	وسًًـــا  

واطلخ العربي.

المعهد  يمدق  المكثفة  ــــدورات  ال إلــى  وبــالإضــافــة 
اللغة  تعليم  مجال  في  المشتغلين  للمردسين  دورات 
مهارات  "تطوير  بعنوان  بغيرها  للناطقين  العربية 
 80 بمعلد  شهر،  ةدلم  وتمدت  العربية"  اللغة  ترديس 
أحثد  على  الأســاتــذة  فيها  يتعفر  ترديبية،  ساعة 
اللغة  تعليم  في  المطبةق  والإسرتاتيجيات  النظريات 
الثانية، مع إفساح ساعات للتطبيق وللمشاهةد الحية 

لتجابر ترديسية نموذجية. 

ويعتمد المعهد على مناهج تعليمية رائدة مثل:

" لمهدي العش. "أهالًا وسهالًا 	
"الكتاب في تعلم العربية" لمحمود البطل 	

"العربية بين يديك" لعبد الرحمن الفوزان وآخرين. 	
"سلسلة الضاد" من معهد الضاد بجامعة نزوى 	
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طقر التدريس
الطريقة التواصلية: لتعزيز استخدام اللغة في سياقات الحياة اليومية. 	

استخدام الوسائل الحديثة: مثلا الذكاء الاصطناعي والنقتيات الرقمية. 	
الأنشطة التفاعلية: ملث الإنفو جرافيك وانلماظرات وساعي البريد. 	

اللقاءات اللغوية مع المتحدثين العرب: من خلال لقاءات مع رشيك لغوي عُُماني  	
لتعزيز مهاةر المحادثة.

البرامج الثقافية والأنشطة التكميلية
نظرًًا لأهمية القثافة في تعلم اللغة، يوفر المعهد بنرامجًًا ثقافيًّ�ًا متكامالًا يشمل:

التفاعل مع رشيك لغوي عُُماني؛ لتعزيز الطلاقة اللغوية. 	.1
محاضرات ثقافية حول الرتاث والتاريخ العُُماني. 	.2
ورش اطلخ العربي بإرشاف مخصتين عُُمانيين. 	.3

ر	حلات سياحية وأثرية لأبزر معالم السلطةن. .4
الادنماج في الفعاليات الاجتماعية العُُمانية. 	.5

إقامة أمسيات ثقافية وفنية؛ لتعريف الدارسين بالعادات العُُمانية. 	.6
القتاليد  على  الدارسون  فيها  يتعفر  التي  العمانية  الضيافة  فعالية  إلى  إضافة  	.7

العمانية الأصيلة اتلمبعة في الضيافة.
يمدق المعهد تجربة لبس الأزياء العمانية، والتعفر على أنواع الأزياء وأشهرها. 	.8

يتيح المعهد للدارسين زياةر عائلة عمانية وحضور فعاليات العرس العماني إضافة  	.9
إلى زياةر البيئة البدوية، والتعفر على أبزر مكوناتها.

ويدعم تجربة المعهد الرداسية والقثافية مكتبة متخةصص تحتوي على أكرث من 6000 
كتاب، تشمل مصارد حول تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، والرتاث العُُماني، إضافة إلى 
العربية، والروايات  الروايات  العربية، ملث  باللغة  الرقاةء، والمحادثة  مواضيع رافةد لتجربة 
وارسلمحيات،  الرداسي،  اتسلموى  انصلمفة حبس  الصقيةر  والصصق  بالرتجمة،  اصلمحوبة 
والمجلات، والصحف، وتسجيلات صوتية تتضمن تعليم الأصوات، وكذلك الخطب، وصنوص 
الاستماع ذات المواضيع انتلموعة. ومن أبزر أنشطة المكتبة الساعات المكتبية، التي تخصص 
لكل متسوى، وتتضمن نشاط كتاب أعجبني، إذ يختار كل دارس كتابًًا، ومن ثم يعرضه على 

زملائه، ويناقشوهن في مضموهن.

أروقة تنبض بالعربية
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إسهامات المعهد في المشهدين: اللغوي والاقتصادي.
ا من خلال: أسهم المعهد في إثراء تعليم اللغة العربية عالميًّ�ً

بيلاروسية  بطاطا  قناة  ملث  وتعليمية  إعلامية  مشاريع  إطلاق  في  خريجيه  د	عم  
اليوتيوبية، وبودكاست حبة الملح.

توفير إصدارات متخةصص ملث كتاب مِِنَحَ اتلمضمن سلسلة من أوراق العمل التي  	
قدمت بمعهد السلطان قابوس لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، وكتاب الشريك 
اللغوي الذي تضمن تجربة معهد السلطان قابوس في تعليم اللغة العربية للناطقين 

بغيرها، و"أونو الجموع" و"أونو أوزان الفعل".
الإسهام في إرشاك الدارسين في مسابقات دولية ملث مناظرات قطر. 	

فوز أعضاء الهيئة الردتيسية بجوائز بحثية دولية في مؤتمرات تعليم اللغة العربية. 	
المحافظة في  متسوى  على  المحلية  اسلمابقات  الأول في  بارلمكز  المعهد  دارسي  فوز  	

مجال العمل التطوعي.
تنفيذ مباردات لتعليم اللغة العربية للكوارد الطبية بالتعاون مع متسشفى نزوى. 	

إسهام دارسي المعهد في ترجمة الأعمال العربية الرائةد إلى لغاتهم: ملث الدارسة  	
البرتغالية  اللغة  إلى  القمر  رواية سيدات  ترجمت  التي  ألافيش  البرازيلية جميمة 
للبرازيل، وملث الدارسة الهدنية فيروةز التي ترجمت أعمال الشاعةر سعاد الصباح 

إلى اللغة الهدنية.
عمل مجموعة من دارسي المعهد بعد التخجر في مجال الرتجمة لأصحاب الفخامة  	
الرؤساء، أو لأصحاب المعالي الورزاء في بلدانهم، ملث الطالبة البيلاروسية يوجينيا 
من جامعة مسنك البيلاروسية، التي تشرفت بالرتجمة بين حضةر صاحب الجلالة 
السلطان هيمث بن طارق المعظم -حفظه الله تعالى- وفخامة الرئيس البيلاروسي.

العربية  اللغة  بتعليم  اتلمعلةق  القضايا  نلماقشة  بالمعهد  عمل  وورش  نــدوات،  إقامة  	
للناطقين بغيرها، ملث: إشكالات انلمهج انلماسب والذكاء الاصطناعي وتعليم اللغة 
العربية للناطقين بغيرها وإشكالات ترديس اللهجات للناطقين بغير العربية ومهارات 

ترديس الرقاةء للناطقين بغير العربية وأهم إسرتاتيجياتها.
إطلاق مسابتقين لأفضل المباردات الموظفة في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها  	
على متسوى سلطةن عمان، وعلى متسوى محافظة الداخلية، وجتن عنهما رفد المشهد 
التعليمي بوسائل ومباردات مطبةق في مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، 
وإقامة  الفائزة،  والوسائل  بالمباردات  للتعريف  المباردتين إطلاق ورش  كما صاحب 

معضر تعليمي للتعريف باسلمابقات عمومًًا.
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إطلاق مسابةق قةص في مدنوس بالتعاون مع مردسة عز بتوظيف الذكاء الاصطناعي،  	
والرتاث العماني، من أجل تعظيم محتوى الرتاث العماني في الذكاء الاصطناعي.

الارتشاك في اؤلمتمرات والملقتيات والمعاضر المحلية والإقليمية والعالمية، للتعريف  	
بالمعهد وإصداراته وإسهاماته في مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، وكذلك 

تيمدق أوراق عمل علمية تعفر بتجربة المعهد، وبالردقات البحثية لطاقمه.

إسهامات في القطاع السياحي والاقتصادي
افتتاح خريجي المعهد لمشاريع سياحية وفدنقية في سلطةن عمان وفي المملكة الأندرية  	

الهاشمية.
الستويق للقثافة العُُمانية عايًّلم�ًا، من خلال تجابر الدارسين، ومن خلال تواصلهم  	

لطلب اتنلمجات العمانية بعد عودتهم إلى بلدانهم.
برامج  لاقرتاح  المعهد  إداةر  مع  والتواصل  العمانية،  السياحية  للمناطق  الرتويج  	
سياحية لأفواج سياحية، لتزور سلطةن عمان؛ بناء على اقرتاح الدارسين السابقين.

يواصل معهد السلطان قابوس لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها دوره الرائد في تعزيز 
اتنشار اللغة العربية عايًّلم�ًا، وترسيخ التبالد القثافي بين الشعوب، واستطاع خلال أربع عشةر 
سةن أن يكون جرًًسا حضايًّر�ًا، يجذب الدارسين من أكرث من 62 دولة، محقًًقا بذلك تأثيرًًا 

واسع النطاق في مجال تعليم العربية بوصفها لغة ثانية.

أروقة تنبض بالعربية
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مِسَاحَةُ إِبْدَاع

يقولُُ محمََّد عن نفسِِه:
أنا مهتمٌٌّ بالفنون الصوتيََّة والإبداعِِ اللُُّغوي، وأهوى التََّعبيرََ من خلالِِ الكلمةِِ 

اة، وأؤمنُُ بأنََّ الإنشاد رسالةٌٌ ساميََّة تحملُُ القيم وتلامسُُ الوجدان. الُمُغّنّ
بدأتُُ رحلتي في عالمِِ الإنشادِِ منذُُ سنوات، وكانت محطتي الأبرز مشاركتي في 
عام 2014 في برنامج "منشد الشارقة" في موسمِِه السََّابع، حيث حظيتُُ بشرفِِ 
تمثيلِِ بلدي وحصلتُُ على المركز الرََّابع على مستوى العالم الإسلامي. وشاركتُُ 
في عددٍٍ من الفعاليات الفنيََّة والثقافيََّة، من أبرزها مشاركتي في "ليلة المديح 
والإنشاد" بدار الأوبرا السلطانيََّة العمانيََّة، وهي تجربةٌٌ من أروعِِ المحطاتِِ التي 

جمعت بين الأداءِِ الرََّاقي والمكانةِِ الفنيََّة.

ويضيف محمََّد:
أرشــيــفٌٌ غني من الأعــمــالِِ الإنشاديََّة على قناتي في يوتيوب، تتنوع بين  لــدّيّ 
الــرََّوحــانــيــة والوطنيََّة والاجــتــمــاعــيََّــة، وتــعــاونــتُُ خلالــهــا مــع نخبةٍٍ مــن شعراءِِ 
عــمــان والخــلــيــج، مــنــهــم؛ يــوســف الــكــمــالــي، وهلال الــشــيــادي، وعــــجلان ثــابــت، 
يت أشعارََهم بأسلوبي الخاص،  وأحمد اليافعي، عبدالرحمن العوضي حيث غنّّ�ّ

محافظًًا على جمالِِ الكلمة وجاذبيةِِ الأداء.
أسعى دومًًا لأنْْ يكون حضوري في مجالِِ الإنشادِِ إضافةٍٍ نوعيََّة للمشهدِِ الفني 

الخليجي، وأنْْ أُُسهم في تعزيزِِ مكانةِِ اللُُّغةِِ العربيََّةِِ من خلال الفنِِّ الهادف.

المنشد محمد بن خالد الوهيبي 
منشد وإعلامي خليجي- سلطنة عمان
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صفية الشحي
إعلامية، وكاتبة، ومدربة في مجالات الإعلام، 

والاتصال، وصناعة المحتوى
ة المتحدة دولة الإمارات العربَيَّ

تقول صفيََّة:

الكبرى،  الأحــداث  في  محرتفة  صوتيََّة  مُُعلةق  أعملُُ 
وأحْْمِِلُُ خبةًًر تمدُُّت لأكرث من عشرين عامًًا في التََّيمدق 

والّتّعليق والإتناج الإعلامي.
بدأتُُ رحلتي مع التََّعليق الصوتي في عام 2016 م، وقد 
كاتن البدايةُُ متواضعةًً من خلال تسجيلاتٍٍ مؤسيََّسة، 
إلى مشاريعََ وطيََّنةٍٍ وعايََّلمة بفضل  ثم تطوتر سريعًًا 
ومع  بالنََّص.  الإحــســاسِِ  على  والــقــةِِرد  الأداء  جــوةِِد 
رسميََّة  رسائل  يلقن  الذي  الصََّوتََ  أصبحتُُ  الوقت، 

مؤثةر في كبرى الفعاليات.
وتُُضيف صفيََّة:

أهم مهارات التََّعليق الصوتي من وجهة نظري:
الإحساس بالنص: 	.1 

أن تلامس الكلمة قبل أن تنطقها.
التََّلوين الصوتي: 	.2 

ضبط الإيقاع والنََّبةر بحبس نوع النََّص 
والجمهور.

سلامة اللغة وتمكن النطق: 	.3 
خصوصًًا عدن العمل باللغةِِ العربيََّةِِ الفصحى.

التعليق الصوتي 

مِِسََاحََةُُ إِِبْْدََاع GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

38



مِِسََاحََةُُ إِِبْْدََاع

المرونة والسُُّرعة في الفهم: 	.4 
خاصة عدن التََّعامل مع صنوصٍٍ منتوعة.

الةردق على الاستماعِِ لنفسك بصفتك متعلمًًا  	.5
محبًًا للعلم.

ومن أهمِِّ إنجازاتي التي أفخر بها:

وقنلتُُ  دبــي،   2020 لإكسبو  الرسميََّ  الــصــوتََ  كتُُن 
 ، العاّيّلم دبــي  كــأسِِ  في  ــةَرَ  المــؤث الصوتيََّةََ  الــرََّســائــلََ 
الكرتون  مسللِِس  في  الصوتي  التََّعليق  في  وشــاركــت 
"فصيح"، وشاركت في تيمدق عدٍٍد من الكبت الصوتية 
والنََّشرات السََّمعيََّة والتََّوعوية والقثتيفية )بودكاست(، 
وقد شاركت في معاضََر ومتاحفََ ومؤتمرات خليجيََّة 

كبرى، وفعاليََّات حكوميََّة ومباردات وطيََّنة أخرى.

الصوتي  التََّعليق  مهارة  مستقبلِِ  إلــى  صفيََّة  وتنظر 
نظرةََ تفاؤلٍٍ، وتضيف:

الجوهر حتى في عرص  هو  البََّشري  الصوتُُ  سيبقى 
الذكاء الاصطناعي؛ لأنََّ الناس لا يبحثون عن صوتٍٍ 
ويلامــس حاجاتهم،  بهم،  يشعر  بل عن صوتٍٍ  جميل 
ويلص إليهم بدصق، ومع تنامي البودكاست، والكبت 
الصوتيََّة، ومقاطع الفيديو الصقيةر، ستزداد الفرصُُ 

لكلِِّ مََن يُنُُقت هذه المهاةَرَ ويتطور فيها.
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 تحدِِّيات الترجمة المتخصِِّصة
في مجال النقد الأدبي والدراسات 

الثقافية:
رؤية نقدية في ترجمة

موسوعة كمبردج في النقد الأدبي

د. محمد الشحات
 أستاذ النقد ونظرية الأدب

جامعة الشرقية، سلطنة عُُمان

قدمت هذه الورقة في مؤتمر التعريب الرابع عشر )17-18 نوفمبر 2024م(

تنظيم مركز الرتجمة والتعريب والاهتمام باللغة العربية

دنوة "واقع توظيف اصلمطلحات العلمية والنقتية في فضاءاتها التخصصية"

اتلمخةصص في  المعاجم  الاستفاةد من  العلاقة في  ذات  واؤلمسسات  الباحثين  جلةس "تجابر 
مجال العلوم والنقتية"
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 	مهاد
إلى  أقبر  هي  مستارعة  إبتسمولوجية  تحــوُُّلات  ثمة  أن  الأخيةر،  النسوات  في  لُوُحِِظ 
الطفةر المعرفية التي انحرفت بمسار نظرية الرتجمة Translation Theory أو ما يعفر باسم 
رداسات الرتجمة Translation Studies انحرافات شتََّى، سواء من حيث تعدُُّد اقلماربات النظرية 
اجِِرتلممون  منها  ينطلق  التي  وارلمجعيََّات  المــدارس  توُُّنع  حيث  من  أو  والبييََّنة،  والتطبيقية 
)اليُُّنقتون( والباحثون الُمُظِِّنرون، أو من حيث خصوبة ادلماخل اللغوية والأدبية والقثافية التي 
وسََّعت من حدود هذا المجال المعرفي كثيرًًا، إلى الردجة التي يمكن معها القول إن الرتجمة قد 

أصبحت الآن فعالًا ثقافيًّ�ًا بامتياز.

تدغ الرتجمة أداة كبرى من أدوات الرداسات القثافية التي تشهد حاليًًا ثوةر معرفية 
)باراديجمية Paradigm( واضحة. من هنا، لا ترجع أهمية الجوائز والِمِنَحَ المحلية أو الدولية 
التي  الماديــة  القيمة  أثر  إلى  وآخر  بين حين  عنها  يُعُلَنَ  التي  وارتلمجمين  بالرتجمة  الخاصة 
تمنحها هذه اؤلمسةس أو تلك على ارتلمجم الفدر أو بعض الكيانات القثافية التي تسهم في 
التي  القيمة الرمزية )رأس المال الرمزي(  الرتجمة في مجتمع المعرفة، ولا إلى  تفعيل قيمة 
تمثِِّلها هذه اؤلمسةس المانحة أو تلك، فحبس، بل ترجع في اقلمام الأول إلى قوة الدفع الهائلة 
ارِِسي مهةن الرتجمة وتحفيز ارتلمجمين على  التي يمكن أن تبثََّها بعض الجوائز والِمِنَحَ في ممُم
بالًاد من  والقثافات والحضارات،  البلدان  بين   Imageology والصُُوََيََّرة  القثافية  رأب الحدود 
الغُُلّوِّ في إذكاء روح الرصاع أو الدصام أو حتى حالات سوء الفهم الحضاري اتلمبالد. من هنا، 
تلصت نظرية الرتجمة وادزهارها بادزهار حلق الأبد اقلمارن والرداسات القثافية في تجسير 

العلاقات بين الشعوب ولقن الصور والتمثيلات القثافية عن بعضها البعض.

)والعربية  الراهةن  الدولية  الظروف  بالرتجمة، في ظل  نوعية خاصة  تشدين جوائز  إن 
منها بخاصة( التي تهّزُّت فيها صوةر Image كل دولة عن الأخرى خصوصًًا بعد أحداث الحادي 
عشر من سبتمبر 2001م، يعني بما لا يعد مجاالًا للشك رهان هذه اؤلمسسات المانحة على 
كون القثافة بصفة عامة، وحركة الرتجمة بصفة خاصة - وبصفة أكرث خصوصية وضعية 
الرتجمة من وإلى العربية في سياقنا الراهن - هي الجرس الحقيقي الذي يمكن أن يصلنا نحن 
العبر بقثافة "الآخر" غير العربيِِّ، ويضعنا في قلب موََّدةن التاريخ المعاصر، وفي إطار حضاري 
وموضوعي  دقيق   re-representation تمثيل  إعاةد  أو  رسم،  إعاةد  في  يسهم  أن  فاعل، يمكن 
لصوةر العربيِِّ التي وََّشهتها حملات استعمارية وأفكار استشراقية متعاقبة فََنََّدها الكثير من 

المفكِِّرين؛ من أمثال إدوادر سعيد وفرانز فانون، وغيرهما.

مِِجْْهََرُُ البََحْْث
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 أولا: الترجمة واستراتيجياتها
إحلال  بأنها  الرتجمة   Catford كاتفودر  ي�ُـعــفّرِّ 
في  لها  مكافئة  خصائص  محل  مــا  نــص  خصائص 
هــذا  يختلف  ولا  ــرى.  أخــ بلغة  مــكــتــوب  ــر،  آخـ نــص 
وت�كرُ بيم  إلــى  يبستن  أخــرى  تعريف  عن   التعريف 
أنها  على  الرتجمة  يعرِِّفان  إنهما  إذ  Pym and Turk؛ 

يعرتيه  أن  دون  أخرى  إلى  لغة  من  المعنى  لقن  قابلية 
هؤلاء  بملث  الاستعاةن  يمكننا  وهنا،  جـــذري1.  تغيُُّرٌٌ 
للرتجمة  معيارًًا  "التكافؤ"  مبدأ  من  لتنخذ  اظِِّنلمرين 
أي أن يُصُنََّف صٌٌّن ما بأهن مجََرتم فإن عليه أن يكون 
مُُكافِِئًًا للصن الأصلي في خصائهص اللغوية اتلمخلفة. 
في هذا السياق، يذكر عبد الله الحراصي2 أن هناك 
تيََّارين تجاه قابلية صن ما للرتجمة: يرى أحدهما أن 
المعنى يكمن في كل لغة على حةد؛ ومن ثم لا يمكن قنله 
إلى لغة أخرى، ويرى الآخر أن المعنى عام وملقتس عن 
المبائد المحورية  أحد  إن  قنله.  يسهل  وبالتالي  اللغة؛ 
الأدبية  الرتجمة  في  المعتمد  انلمهج  إليها  يدنتس  التي 
هو قضية "التكافؤ" أو "الأماةن" تجاه الصن الأصلي. 
كلما  جيةد  ارتلمجمة  الصيةد  تُعََُدُُّ  انلمظور،  هذا  ومن 
الإمكان في  الصن الأصلي قرد  الاقرتاب من  حاولتْْ 
محتواها ولغتها وإيقاعاتها. إذن على ارتلمجم - وفقا 
يمدق  أن   -3  Munday مودناي  يقول  كما  انلمهج،  لهذا 
ترجمة حرفية للصن، وأن "يُغُرِِّب" اللغة اجََرتلمم إليها، 
وذلك بأن يلتزم "بالصن كله ولا شيء سواه"؛ فيحافظ 
على قيم اللغة ارتلمجم عنها ويبطِِّنها في اللغة ارتلمجم 
إليها. وبناء عليه، سوف يتسشعر قراء الصن ارتلمجم 

"حضوره"، وسيكونون قاردين على تبنيُّن أنهم "يرقؤون 
ا مرتجمًًا". صًّن�ً

النظرية  الرتجمة  عمليات  رداســة  اقتنرت  إذا 
الطريق  لنا  يفتح  ذلك سوف  فإن  العملية  بممارستها 
الُمُتََّسِِمة  اكََّرلمبة  الصنية  العمليات  دقائق  تفهُُّم  إلى 
بالتلاعب، بحيث نفهم مالًاث كيف يُخُتار أحد الصنوص 
الصنوص،  مــن  غيره  دون  مــا  مرتجم  مــن  للرتجمة 
والدور الذي يلعبه ارتلمجم في هذا الاختيار، والأدوار 
رِِّر، أو النارش أو الراعي والمعايير التي  التي يلعبها احلمُح
دِِّحتُحد الإسرتاتيجيات التي سوف يتسخدمها ارتلمجم، 
واحتمالات اسقتبال الصن في النظام اتسلمهدََف؛ إذ إن 
الرتجمة دائمًًا ما تجري في سياقٍٍ متسمر، ولا تسبح 
عبارات الصن وفرقاته في فراغ أو سيمد مطلق، كما 
الصنية.  الصنية وغير  القيود  لشتََّى  ارتلمجم  يتعرََّض 
التي  التلاعب  أو عمليات  القيود،  وقد أصبحت هذه 
يمرُُّ بها لقن الصنوص من لغة إلى أخرى، هي مجال 

الرتكيز الرئيسي في العمل برداسات الرتجمة.
هكذا، يََّغرََتْْ رداسات الرتجمة مسارها من أجل 
وزاد  المعرفي  نطاقها  فاتََّسََع  العمليات،  هذه  رداســة 
عُُمقها أيضًًا4. ولذا، يُحُذِِّر ريتشادر جوسنون )1986(، 
الكامةن في  مــن الأخــطــار  المــوضــوع،  رُُوََّاد هــذا  أحــد 
الفلص بين العوامل الاجتماعية وبين العوامل الأدبية 

: داخل إطار رداسات الرتجمة قائالًا
"إن الحــدود الثقافية لا تتفق مع حــدود المعارف 
الأكاديمية بصورتها الحالية، لا بد أن تصبح الدراسات 

قن	لا عن: خالد البلوشي: انلمطلقات الوطنية والنظرية للرتجمة: ترجمة الشعر البلوشي أنموذجا، ضمن كتاب: الرتجمة الأدبية  1
في سلطةن عمان، قضايا وآراء،  تحرير: رحمة المحروقية، و برد الجهوري، الجمعية العمانية للكتاب والأدباء، دار الاتنشار 

العربي، ط1، 2011، ص 32.
خالد البلوشي: انلمطلقات الوطنية والنظرية للرتجمة، ص 32. 	2

الًاقن	 عن: منير بن زايد: ترجمة الشعر العماني إلى الإنجليزية والفسنرية، الاسرتاتيجيات الراهةن وانلماهج اقتسلمبلية، ضمن  3
كتاب: الرتجمة الأدبية في سلطةن عمان، قضايا وآراء، ص 80.

سوزان باسنيت، ص 183. 	4
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مِجْهَرُ البَحْث

الثقافية مباحث بينيةًً أو مستقلََّةًً عن المباحث الأخرى 
في توجُُّهِِها، فكل مدخل يكشف لنا عن جانب صغير 
ولكنه  ا،  نظريًّ�ً وكل مدخل منحازٌٌ  من عملية أضخم، 

شديد الانحياز أيضًًا في مََراميه"5.
رأي  -في  القثافية  ــرداســات  ال تصبح  أن  يجب 
بين  مشرََتكة  )أي  بييََّنة؛  مباحث  إمــا  جــونــســون- 
عن  مقِِتسلَّةَ  أو  للتخصُُّصات(،  وعابةر  التخصُُّصات، 
الغايتين؛  التماثُلُ بين  وإزاء هذا  المباحث.  غيرها من 
أي صفة البييََّنة وصفة الاسقتلالية، لن نُهََدشََ حين 
القثافية  الــرداســات  بين  القتاطع  هــذا  ملث  أن  نعلم 
ورداسات الرتجمة قد أصبح أمرًًا مُُمِِثرًًا للغاية، كان 
كِِّمتُمنُهُما معًًا من  من تنائجه التوجُُّه نحو ساحة جديةد 
التفاعل، ولم يكن اصقلمود إيلاء الأولوية دلمخلٍٍ واحد 
دّدُّ النظم" في الرتجمة  وحبس6. لدق فتحت نظرية "تع
ةدّدِّ أمام الباحثين في رداسات الرتجمة، إلى  ردوبًًا متع
الحد الذي لا يجعلنا نُهََدش من هيمتنها على التفكير 
بالغة  إذ بدأ إنجاز بحوث جديةد  العدق اللاحــق؛  في 
الوُُّنتع، ملث الرداسة اتنلمظمة لتاريخ الرتجمة وعملية 
قالهت  وما  ارتلمجمون  قاله  ما  نشر  وإعــاةد  الرتجمة، 
نظرية الرتجمة في العهود السابةق، وكان هذا الضبر 
الــرداســات  في  الُمُماثِِلة  للبحوث  ًـا  مــواي�ز العمل  مــن 
يُعُدُُّ "مختفيًًا عن  الذي  النوع  النِِّسْْوية، وخصوصًًا في 

التاريخ"7.

الثقافية،  ــدراســات  وال الترجمة  ثانيا:  	

جزيرتان بينهما جسر من الماء
القثافية  الــرداســات  نــشــأة  ــى  إل لننظر  ــاتد  أفـ
باتر  رولان  الشهير  الفسنري  الناقد  يُعََُد  وتطوُُّرها. 
هو مسِِّؤس الرداسات القثافية الحديةث التي انطلتق 
مُُحلِّالًا   )1957(  "Mythologies "أسطويََّرات  كتابه  من 
بعالم  علاقتها  في  الاجتماعية  والشفرات  الأعــراف 
وغيرها  النصاعية  والنمــظــفــات  ــوضــة  والم الملابـــس 
اردلمسة  ذلك  بعد  ظهتر  ثم  القثافية.  المظاهر  من 
للأبد  الجديةد  الماركسية  الرداسات  في  البريطانية 
والفن التي كاتن جزءًًا أصيالًا من حركة ثقافية عامة 
ظهتر في الخمسييََّنات بين الطبةق العاملة والطبقات 
من  كل  يد  على  الحركة  هذه  استُهُِِلَّتَ  وقد  الشعبية. 
 Culture "القثافة والمجتمع  كتابه  ويليامز )في  رايمودن 
كتابه  في  هوجاتر(  )وريتشادر   1958  "and Society

 ،1958  "The Uses of Literacy الأميََّة  "استخدامات 
وأُعُيتد طباعهت عام 1992(. وأصبحت هذه الحركة 
للرداسات  برمنجهام  مركز  في  حقيقي  تأثير  ذات 
القثافية المعاصةر الذي أسََّهس بعد ذلك هوجاتر عام 
1964. لذا، فدق ارتبط اسما ويليامز وهوجاتر معًًا 
حلق  تأسيس  إليهما  يبستن  عََلَمَين  أبــزر  بوصفهما 
الرداسات القثافية. وكما يقول أبرامز، فمن الناحية 
النظرية لا توجد حدود بعينها تحكم طبيعة الرداسات 
اد  القثافية ولا طبيعة الصنوص التي يُطُبِِّق عليها الّقَّن
ملث  تتعرََّض  فدق  يحلِّلِونها،  أو  أفكارهم  القثافيون 
هذه الرداسات لرياضة بناء الأجسام أو شيوع موضة 

سوزان باسنيت، ص 186. 	5

سوزان باسنيت، ص 186. 	6

سوزان باسنيت، ص 189. 	7
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أو  )اطََّلمخطة(  الُمُلَّقمَة  والملابـــس  الحضرية  الأزيـــاء 
الإيحاءات الاجتماعية التي تتضمََّنها أساليب تدخين 

السجائر، أو غيرها8.
لم يكن عمل هوجاتر ورفاقه )ويليامز، وطومسون( 
الإسرتاتيجي  للتفكير  موقعًًا  أو  مــا،  مــردســةًً  ثِِّميُمل 
إليهم  النظر  يبدأ  ولم  الأولى،  للمةر  كُُتُبُِِهم  نشر  عدن 
بعََدِِّهم مجموعةًً متجاةسن إلا في وقت لاحق، بسبب 
اهتمامهم المشرََتك بجوابن النظام الطََّبََقي الإنجليزي 
وكاتن  "القثافة"9.  مصطلح  تعريف  بإعاةد  والتزامهم 
إرداكهم  للحبر  التالية  الفةرت  في  انطلاقهم  قنطة 
وجود فجوة في الحياة الفكرية في بريطانيا؛ ألا وهي 
عمد وجود فكةر أو سدرية كبرى عن القثافة تتسطيع 
رايمودن  وهاجم  والطََّبََقية،  الإقليمية  الحدود  تجاوز 
الناقد ف.  استخدام  أسلوب  ويليامز، بصفة خاصََّة، 
ر. ليفيز صلمطلح "القثافة" في وصف الأشكال القثافية 
الرفيعة وحدها. وكاتن حُُجََّة ويليامز في ذلك أهن لا 
يمكن قبول أي تعريف للقثافة يتجاهل القثافة الشعبية 
كتابه  في  فقال  العاملة،  الطبةق  حياة  عن  تُعُبِِّر  التي 
"القثافة والمجتمع" إن "العالم قد بلغ الآن مرحلةًً من 
التعقيد لا تسمح بأن يزعم فدٌٌر أنََّ لديه الفهم الكامل 
والمشاركة الكاملة فيها؛ ومن ثَمَََّ فلا يمكن، أو لا ينبغي، 
إيلاء الأولوية نلمظورٍٍ أوحد"10. فالرتجمة والرداسات 
القثافية جزيرتان بينهما جرس من الماء. والماء هنا هو 

المعالد الموضوعي للقثافة بدلالاتها العريضة.

ذات  بداياتها  مــن  القثافية  الــرداســات  اقتنلت 
دوليٍٍّ  طابع  اكستاب  إلى  الخالص  الإنجليزي  الطابع 
أن  يمكن  لما  اللامز  اقلمارن  البُعُد  واكتشفت  متزايد، 
واقتنلت  القثافات"،  بين  المشرََتك  "التحليل  نُمِِّسيه 
للقثافة  الأرثنوبولوجي  المفهوم  من  الرتجمة  رداسات 
مفهوم  إلى  بالتشوُُّش(  يتََّمس  مفهومًًا  يكن  إن  )حتى 
"القثافات" بصيغة الجمع، وتخلَّتَ الرداسات القثافية 
من حيث انلمهجية عن مرحلتها التبشيرية بعََدِِّها قوةًً 
مُُعارِِضةًً للرداسات الأدبية القتليدية، وأصبحت تنظر 
بقََّدة أكبر في قضايا علاقات الهيمةن الكامةن في إتناج 
الصنوص، وعلى رغار ذلك تدََّقمََتْْ رداسات الرتجمة، 
"التعالد"  تتنهي حول  التي لا  انلماقشات  فاقتنلت من 
الصنوص  إتناج  تتحكََّم في  التي  العوامل  مناقشة  إلى 
التي  التحوُُّلات  فــإن  وهــكــذا،  اللغوية.  الحــدود  عبر 
امدتاد  على  البََيْنِِْيََّين  المجالين  هذين  من  كلٌٌّ  بها  مرََّ 
مُُتماثِِلةًً  كاتن  الُمُصََنرِِمة  الثلاثة  العقود  أو  العدقين 
إلى حّدٍّ كبير. وكاتن تسير في الاتجاه نفهس؛ أي نحو 
زياةد الوعي بالسياق الدولي العالمي، وضروةر التوازن 
ما بين "الخطاب المحلِّيِ" و"الخطاب العالمي"، وتوسُُّل 
كليهما منهجيًّ�ًا بالسيميوطيقا لاستكشاف الإشكاليات 

التي تكنتف وضع الشفرات وحلَّهَا11.

ر	اجع على سبيل اثلمال ما قاله أبرامز عن الرداسات القثافية: 8
 In theory, there is no limit to the kinds of things and patterns of behavior to which such an analysis of cultural "texts"'' 	
 may be applied; current studies deal with a spectrum ranging from the vogue of bodybuilding through urban street

.''fashions, and from cross-dressing to the social gesture of smoking a cigarette

45-44 .P ,1999 ,M. H. Abrams; A Glossary of Literary Terms, Seventh Edition, Harcourt Brace College Publishers 	

ص	 192. 9
ص	 192- 193. 10

ص	 196. 11
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لا تزال الروابط بين الرداسات القثافية ورداسات 
الرتجمة إلى الآن روابط غير متيةن؛ إذ إن جابًًنا كبيرًًا 
من العمل في الرداسات القثافية، خصوصًًا في العالم 
واحةد،  لغة  إلى  يدنتس  يزال  لا  بالإنجليزية،  الناطق 
السياسات  فحص  على  الاهتمام  تركيز  جابن  إلــى 
والممارسات القثافية من داخلها. ومع ذلك فإننا نَلَمََحُُ 
بين  المشرََتكة  الرداسات  نحو  ساعِِدُُه  يشدُُّت  اهًًا  اجتِّج

القثافات12.
لدق ساتر الرداسات القثافية ورداسات الرتجمة 
وجماعات  فرق  بإنشاء  البييََّنة،  اقلماربات  اتجــاه  في 
بحثية، وزياةد عدد الشبكات الدولية وزياةد التواصل. 
القثافية  الــرداســات  واقــع  نــراه من  أن  تسنطيع  ومــا 
الُمُعََنزِِل  الأكاديمي  زمن  أن  اليوم  الرتجمة  ورداســات 
بل  رجعة.  غير  إلى  اتنهى  قد  عاجيٍٍّ  بــجٍٍر  في  القابِِع 
إن الانعزال يُدِِّؤي إلى تنائج عكسية في هذه المباحث 
البََيْيََّنة ذات الجوابن اتلمعدِِّدََة؛ فالرتجمة على أية حال 
نشاطٌٌ حوايٌٌّر بطبيعهت نفسها، ما دام يشاكر فيه أكرث 
من صوت واحد، وتحتاج رداسة الرتجمة، ملث رداسة 
القثافة، إلى تعدُُّدََ الأصوات، كما يتشابه المجالان في 
عمليات  فحص  تتطلَّبَ  ما  دائمًًا  القثافة  رداســة  أن 
التشفير coding وفك الشفرات decoding التي تتكوََّن 

الرتجمة منها13. 
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ص	 199. 12

ص	 203. 13

كمبردج  "موسوعة  ترجمة  سياق  ثالثًًا:  

في النقد الأدبي"
شهد الرقن التاسع عشر تحوُُّل الدقن الأدبي إلى 
مبحث أكاديمي ملقتس في الجامعات. والكتاب الذي 
تصلح  شاملة  رداســة  بمثابة  هو  الورقة  هذه  تنتاوله 
مرجعًًا متكامالًا عن الدقن الأدبي في الفةرت ما بين 1830 
 ، و1914؛ إذ يضمُُّ بين فََّدتيه ما يربو على الثلاثين فالًاص
كتبها متخصِِّصون من مسََّؤسات أكاديمية تبستن إلى 
رصد  بغضر  مختلفة،  نظر  وجهات  ومن  عــدََّة،  دول 
تحوُُّلات الدقن الأدبي إلى مسََّؤةس ثقافية معتمةد، وكذا 
بغضر إلقاء الضوء على التطوُُّرات الدقنية الكبرى في 
البلدان اتلمخلفة والأنواع الأدبية على توُُّنعها. كما أن 
والمذاهب  واليََّتارات  الأدبية  الحركات  يعالج  الكتاب 
وحركة  والرمزية  والطبيعية  كالواقعية  الكبرى  الفنية 
ذلك،  على  وعلاوةًً   .)Decadence( الجمالي  الإفراط 
فإن هذا الكتاب يعضر بالشحر والقناش الوافي مسيةر 
تطور أهمِِّ قََّناد تلك الفةرت ملث: ساتن بوف وهيبوليت 
بعض  في  الكتاب  ينتاول  وأخيرًًا،  أنرولد.  وماثيو  تين 
المباحث  وبعض  الأدبـــي  الدقن  بين  الــعلاقــة  فصوله 
والفنون  الطبيعية  بالعلوم  الدقن  ملث علاقة  الأخرى، 
ورداسات الكتاب ادََّقلمس. يُعُّدُّ هذا الكتاب هو الحلةق 
الأخيةر في سلسلة إصدارات كمبريجد عن تاريخ الدقن 
الأدبي، منذ البدايات وحتى يومنا هذا. هكذا يتسهلُُّ 

: المحرِِّر م. أ. ر. حبيب الكتاب قائالًا
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الأدبــي  النقد  تاريخ  كمبريدج عن  "تــقــدِِّم سلسلة 
منذ  الغربي  الأدبـــي  النقد  عــن  شـــامالًا  ا  تاريخيًّ�ً بحثًًا 
ــذا، يــتــنــاول  ــ فــجــر الحـــضـــارة الأوروبــــيــــة إلــــى يــومــنــا هـ
النظرية الأدبية والتطبيق النقديِِّ معًًا، ولقد قصدنا 
بــه إلـــى أن يــكــون -ضــمــن مــا يــكــونــه- مــجــرََّد تسجيل 
وإذا كانت الحاجــة قد استدعت  التاريخية.  للحقائق 
أحيانًًا تناول بعض المسائل النقديََّة المثيرة للجدل فقد 
حاولنا عدم الانحياز إلى وجهة نظر معيََّنة، وفي الوقت 
نفسه تحــرََّيــنــا الــصــراحــة والـــوضـــوح، وتجــنََّــبــنــا ادِِّعـــاء 
أن نذكر هنا بأن  المفيد  ولــعــلََّ مــن  الــزائــفــة.  الحيادية 
كلََّ جزء من أجزاء هذه السلسلة يمكن قراءته منفردًًا، 
والمادة  كلها.  السلسلة  سياق  ضمن  قراءته  يمكن  كما 
الببليوجرافية الوافية في كلِِّ جزء من أجزاء السلسلة 
إذا  الــذي ينبغي أن يسلكه  ترشد القارئ إلى الطريق 
ما رام التوسُُّع في دراسة أحد الموضوعات التي يناقشها 
ــــدرس والــبــحــث. تــتــكــون أجـــزاء  الــكــتــاب بمــزيــد مـــن الـ
الــكلاســيــكــي: تحرير  الــنــقــد الأدبــــي  السلسلة مـــن: 1. 
جورج أ. كيندي. 2. العصور الوسطى: تحرير آلاستير 
مــيــنــيــس، ويـــان جــونــســون. 3. عــصــر الــنــهــضــة: تحرير 
جلين ب. نورتون. 4. القرن الثامن عشر: تحرير هـ. ب. 
نِِسِِبت، وكلود راوسون. 5. الرومانسية: تحرير مارشال 
بــراون. 6. القرن التاسع عشر: تحرير م. أ. ر. حبيب. 
ليتز،  أ. ولتن  والــنــقــد الجـــديـــد: تحــريــر  7. الحـــداثـــة 
ولـــوي مــونــو، ولــورنــس ريــنــي. 8. مــن الشكلية إلــى ما 
بعد البنيوية: تحرير رامان سِِلدن. 9. القرن العشرون: 
المداخل التاريخية والفلسفية والنفسية: ك. نلوولف، 

وك. نوريس، ج. أوزبورن"14.

قرن  هو  عشر  التاسع  الرقن  إن  قال  من  صدق 
التاريخ؛ أي تاريخ الأبد العام، وتاريخ الأبد اقلمارن، 
أو  باحثًًا  أتوََّصر  ولا  الحديث.  الأدبــي  الدقن  وتاريخ 
ناقدًًا مشتغالًا بالدقن الأدبي الحديث، أيًّ�ًا كاتن قوميََّهت 
الجهود  محصِِّلة  يتجاهل  أن  يتسطيع  الأم،  لغهت  أو 
الرقن  رُُوََّاد  أتنجها  التي  الجبََّاةر  والفكرية  الدقنية 
التاسع عشر، سواء قرأها في لغاتها الأصلية مباةرش 
أو عبر وسيط الرتجمة. ففي فضاء هذا الرقن، وعلى 
الثاني مهن حتى  العدق  اتنهاء  وجه التحديد مع قبر 
الفةرت  في  أي  العشرين؛  الرقن  من  الأول  الربع  بلوغ 
من عام 1830 إلى 1914، سوف تنطلق مركبة الدقن 
الأدبي في ألمانيا وفسنرا وإنجلرتا وروسيا بكل ما تحمله 
وحركات  رائجة  واصطلاحية  مفاهيمية  بضاعة  من 
سياسية ومذاهب فنية وخطابات أيديولوجية انطلاقةًً 
جامحةًً سوف تُوِِّدي أصداؤها في جميع أرجاء العالم. 
وهي انطلاقةٌٌ أرهتص بمسارات الدقن الأدبي طوال 
أندى مبالغة، ورسمت الخطوط  العشرين دون  الرقن 
الفكرية  وحركاته  الفنية  مذاهبه  لصعود  العريضة 
التجريبية  العلوم  قوانين  تأصيل  الدائم نحو  بنزوعها 

ومنهجية العلوم الطبيعية التي طالما حلم بها القََّناد.
لدق شهد الرقن التاسع عشر تحوُُّل الدقن الأدبي 
في  مُُقِِتسلٍٍّ  أكاديمي  مبحث  إلــى   - آفًًنا  قلنا  كما   -
الجامعات، دغا معه حلق الدقن الأدبي "مؤسةس" تُعُنَىَ 
بموضوعات شتََّى تلصت بالحركات الأدبية والتيارات 
هذه  فرسان  أما  الكبرى.  الفنية  والمذاهب  الفكرية 
وقود  بمثابة  أفكارهم  كاتن  الذين  الدقنية  ارلمكبة 
قاطةر الدقن في العالم فهم ساتن بوف وهيبوليت تين 
وماثيو أنرولد وفرانشسكو دي سانكتِِس وهرني جيمس 
وجوجر برازدن وغيرهم. من جهة أخرى، شهد الرقن 

الشحات،  محمد  ومراجعة:  ترجمة  طلبة،  سمر  ترجمة:  حبيب،  ر.  أ.  م.  1914(، تحرير:   -1830( عشر  التاسع  الرقن  	14
موسوعة كمبريجد في الدقن الأدبي، المجلد السادس، ارلمكز القومي للرتجمة، القاهةر، 2024.
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أبناء  وارتقاء  البرجوازيين  ثورات  نفهس  التاسع عشر 
الطبقات الوسطى ردجات عُُليا في السلم الاجتماعي 
حيث  اقتسلمبل،  ووعــود  مّدُّقت  ال أحلام  معهم  حاملين 
انبتقث الحركات الفلسفية من أفكار هيجل وشوبنهاور 
ومـــاركـــس، وغــيــرهــم، وذلـــك بمــــوازاة نــشــأة التيار 
الممدت مع  والتعاطي  الألماني  الدقن  وبزوغ  الروماسني 
جبًًنا  والتطور،  النشوء  ونظرية  داروين  تشارلز  أفكار 
إلى جبن بزوغ النزعات القومية وصعود علم الاجتماع 

وتطور العلوم الطبيعية بشكل مذهل.
يضمُُّ  كبرى  فصول  خمةس  مــن  الكتاب  يتكوََّن 
كتبها  الــتــي  الرصيةن  المــقــالات  مــن  ــدًًدا  عـ منها  كــل 
مُُتخصِِّصون في مجالات اهتمامتهم. وفي هذا الكتاب 
أيضًًا، سوف يدخل القائر العربي فضاء الرقن التاسع 
عشر من أوسع أبوابه، من خلال مناقشة "الدقن بوصفه 
الدقن"،  القومية في مجال  "التطوتر  وتبُُّتع  مؤسةس"، 
الشاسع  التأثير"، وادلمى  الدقنية وأنماط  و"الحركات 
الذي وصلت إليه "تطورات أواخر الرقن التاسع عشر 
الواقعية والرمزية ومذهب الديكاسند"، والتعرُُّف عن 
قبر إلى "بعض أهم قََّناد الرقن التاسع عشر"، ورداسة 

"دقن الأنواع"، و"المباحث الأدبية الأخرى".
الكثير  بين  مشكًًرتا  عامالًا  الكوزموبوليتانية  تُعََُدُُّ 
من الأصوات الدقنية التي استنبت إلى الرقن التاسع 
عشر، وهو الرقن الذي شهد بزوغ علم "الأبد اقلمارن" 
النزعة  هــذه  أن  للنظر  اللافـــت  ومــن  فــنرــســا15.  في 
قردتها  امتلكت  قد  الكوزموبوليتية(  )الــروح  العالمية 
على تجاوز حدودها المحلية إلى آفاق قومية وعالمية. 
على  مسََّؤةس  الرقن  ذلــك  قََّناد  خطابات  كاتن  لدق 
رداسة مرجعيََّات ثقافية وفكرية شتََّى تمتاح من علوم 
ورداســة  النفس،  وعلم  والفلسفة  والاجتماع  التاريخ 

أنواع أدبية متعدِِّةد تجمع بين الشعر والرواية واحرسلم 
ونظرية النوع. اللافت للنظر أن أغلب الطروحات التي 
سارية  تــزال  لا  عشر  التاسع  الرقن  قََّنادُُ  لها  تَعَرََّضََ 
المفعول حتى وقنتا الراهن في الرقن الواحد والعشرين، 
والدقنية  الأدبية  النظريات  خصوصًًا في مسألة ربط 
فيما  الشاملة  والقثافية  التاريخية  إتناجها  بسياقات 
أو  لأمََّــة  فضل  ولا  الأسناق.  برداسات  حاليًًا  يُعُرََف 
قومية على أمََّة أو قومية أخرى في هذا السياق، سواء 
أو  الفسنرية  أو  الألمانية  النظرية  من  الأفكار  انبتقث 
الإنجليزية أو الروسية أو غيرها. فالنظرية الدقنية في 
حالة صيروةر متسمةر وجلد لا يهدأ. اللافت للنظر 
أيضًًا هو تبئير هذا الرقن على جملة مقولات تُطُحر الآن 
على مائةد الخطاب الدقني ما بعد الحداثي، أو للقن 
الخطاب القثافي، بشكل متكرر؛ أقدص إلى مقولات من 
الاجتماعي"  و"النوع  الأدبي"،  و"النوع  "القثافة"،  قبيل 
الاجتماعية"،  و"الطبةق  "العِِرق"  وقضايا  )الِجِــنــرد(، 
هل  الستاؤلات:  بعض  طحر  لنا  يحقُُّ  وهنا،  وغيرها. 
كان فهم قََّناد الرقن التاسع عشر لخطوةر دور الناقد 
المعاصر  أكرث وضوحًًا من فهمنا  وإرداكهم ؤسلموليََّاته 
له؟ أم أن تأثيرهم في مجتمعاتهم كان أكرث بروزًًا من 
رِِدََّةٍٍ  من  المعاصر  الدقن  يُعُاني  هل  والآن؟  هنا  تأثينرا 
الرقن  قضايا  اسدتعاء  إلــى  تدفعه  نضوب(  )أو  ما 
ذلك  كان  ربما  نظيًّر�ًا؟  تبئيرها  وإعــاةد  عشر  التاسع 
صحيحًًا بردجةٍٍ ما. بيد أن التنيجة التي يجب التأكيد 
التي انطلتق قاطرتها في  الدقن  عليها هي أن مركبة 
الآن،  السير حتى  تتوقف عن  لم  التاسع عشر  الرقن 
وألحتق بها مركبة إضافية تمثََّلت في نظرية الرتجمة 

وإشكاليات التعريب.

انظر: ريمون طحان: الأبد اقلمارن والأبد العام، دار الكتاب اللبناني، بيروت، ط1، 1972، ص 24- 25. 	15
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يات الترجمة المتخصِِّصة رابعًًا: تحّدِّ 	

ومحمد  طلبة  ســمــر   - التمــرجــمــان  ــاول  حـ لــقــد 
ــذبََ الــقــائر إلـــى نـــصٍٍّ نــقــدي مثير  الــشــحــات - جـ
والخطابات  والقناشات  بالمعرفة  مُُتخم  للاهتمام، 
إلى  تطمح  لغة عربية  الشائكة، متسخدمين  الجدلية 
وبلاغــة  والــوضــوح  القََّدة  من  مرتفع  متسوى  تحقيق 
يكن  ولــم  والمفاهيم.  الاصــطلاحــات  وبيان  الرتاكيب 
التي  الشارحة  الهوامش  الكثير من  بُدٍٍُّ من وضع  ثمََّة 
الغامضة،  أو  الدقيةق  اصلمطلحات  بتفسير  تُعُنَىَ 
والتعليق على الحركات الفنية التي ربما أصبحت في 
طيِِّ السنيان من الناحية التاريخية، لكنََّ سياق الكتاب 
الفكري كان يتسعيدها وينفخ فيها من روحه، ويبعث 
أسماء  توحيد  حــاولا  فدق،  لــذا،  جديةد.  حياة  فيها 
الأعلام في المتن كله، اعتمادًًا على مبدأ شيوع الاسم 
في القثافة العربية، مع مراعاة النطق الصحيح باللغة 
الأصلية قرد الإمكان، وكذلك فََعََالَا مع عدد كبير من 
الاصطلاحات والمفاهيم التي يعجُُّ بها الكتاب -راجع 
الــورقــة-.  هــذه  بنهاية  الملحق  اصلمطلحات  كشاف 
لذا، فدق ارتأيا أهن من الضروري أيضًًا بالسنبة إلى 
العربي وضع كشََّاف اصطلاحي مخرصت16في  القائر 
والمفاهيم  الاصطلاحات  مجموعة  يضمُُّ  المجدّلَّ  نهاية 
التي ودر ذكرها في ثنايا الفصول والأبواب،  الرئيةس 
على  الرتكيز  مع  وأخــرى،  مقالة  بين  ورودهــا  وتواتر 
باقي  مــن  أكــثــر  للمصطلح  الدقنية  ــة  الــدلال حـــدود 

. الدلالات الاجتماعية أو السياسية مالًاث
بصفة عامة، يمكن إجمال التحديات التي تواجه 
اتلمشابكة  العناصر  من  عدد  في  اتلمخصِِّص  ارتلمجم 

هي:

تحدِِّي ترجمة اصلمطلح الدقني )أو الفنِِّي أو  	n
الفلسفي، .. إلخ(.

تحدِِّي تحديد هويََّات الأعلام )وشيوع طريةق  	n
نطق الأسماء في القثافة العربية(.

ــارات الإحــالــيــة )ذات  ــعــب ي تــرجــمــة ال ــّدِّ تحـ 	n
ارلمجعية القثافية الغربية اصلمخوصة(.

ثانية  أجنبية  لغة  عن  العبارات  لقن  ي  تحــّدِّ 	n
أو ثالةث غير لغة الكتاب الأصلي )كاللاتينية 
والألمانية والفسنرية والإيطالية، وغيرها مَمَّا 

ودر في الكتاب(.
إتناجها  وسياقات  الأفكار  مرجعية  تحــدِِّي  	n
مع  منها  يتعاضر  ما  )خصوصًًا  وتوالدها 
بالقتاليد  ارلمتبط  العربي  السياق  طبيعة 

والعادات والدين(.

)إستراتيجيات  سيزيف  صخرة  خامسًًا:  

الترجمة  تحديات  لمواجهة  المترجم 
المتخصِِّصة(

ثمة عدد من الإسرتاتيجيات الرتجمية التي يجب 
ترجمهت  تخجر  اتباعها حتى  اتلمخصِِّص  ارتلمجم  على 
في  اكرتش  إذا  خصوصًًا  دقيةق،  صــوةر  في  العربية 

ترجمة الكتاب الواحد أكرث من مرتجم، من بينها:
العربي  للمتن  والأســلــوبــي  اللغوي  التحرير  	n

. كامالًا
لدى  اتلمكةرر  الاصطلاحات  ترجمة  توحيد  	n

ارتلمجمََين.
الأدبــيــة  الصنوص  عناوين  ترجمة  توحيد  	n
في  المــتــداولــة  والفكرية  الدقنية  والأعــمــال 

السياق الدتاولي العربي.

16	 راجع ملحق "كشاف الاصطلاحات" ارلمفق في نهاية هذه الورقة.
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توحيد تعريب الأسماء الأجنبية، مع مراعاة  	n
النطق الأصلي للأسماء قرد اتسلمطاع، دون 
الأجنبي  الاســم  بين  التغريب  من  حالة  خلق 
تعفّرّ عليه سابقًًا في  الذي  العربي  والقائر 

سياقات أخرى.
توحيد ترجمة العبارات الفلسفية التكرارية. 	n

وضــــع هـــوامـــش شـــارحـــة دقــيــقــة تــخــصُُّ  	n
اصلمطلحات الفلسفية والفنية والدقنية ذات 
استطراد  أو  تزيُُّدٍٍ  دون  القثافية،  الإحــالات 

معلوماتي.
إعداد كشاف اصطلاحي دقيق يساعد القائر  	n
الرتجمة  اسقتبال  على  العربي  والــبــاحــث 

العربية للكتاب والتفاعل معها بإيجابية.
الصنوص  مــن  ــا  نــصًّ�ً مــا  مرتجم  يفحص  عدنما 
من  عــدد  بالضروةر  يشغله  فسوف  ترجمهت،  بدصق 
القضايا؛ من بينها قضية "الإحــالات"  التي قد تلعب 
دورًًا ثانويًّ�ًا في الكثير من الأحيان. وكلما لاحظ ارتلمجم 
كان  "إحالةًً"17ما،   - خبيرًًا  أو  قديرًًا  قائًًرا  بوصفه   -
إسرتاتيجية  أو  أسلوب  حول  بعيهن  قرار  اتخاذ  عليه 
على  فالتعرُُّف   . أوالًا منفةًًدر  حالةًً  بوصفها  معالجتها 
الإحالة يعتمد إلى حدٍٍّ ما على الإحالة باصلمارد. من 
هنا، فلا بد للمرتجم المحفرت الذي يجمع بين الكفاةء 
واؤسلمولية - بعد أن يلاحظ وجود إحالة في فةرق من 
فرقات صن مردص، وبعد أن يحلِّلِ وظيفتها في متسويي 
السياق العام والخاص- أن يقرِِّر في نهاية المطاف كيف 
سيعالجها. وسواء كان ارتلمجم يرى في الإحالة مشكلة 
حقيقية أم لا، فسوف يطبِِّق إسرتاتيجية بعينها من بين 
عدد من الإسرتاتيجيات الممكةن. هكذا تخلص مؤلفة 

أن  مدََّؤاها  بعينها؛  تنيجة  إلى  ثقافية"  "عقبات  كتاب 
ينظر ارتلمجم في عدد بالغ الوُُّنتع من الإسرتاتيجيات 
والبدائل المتََّبعة في أثناء ممارسة الرتجمة سوف يدؤي 
وأكرث  أقُُّد  هي  ناجحة  ترجماتٍٍ  إلى  الأرجح  على  به 
حساسية من مجدر الاستعمال الروتيني لإسرتاتيجية 

واحةد فطق ليس إلا.
الإحالة مصطلح شائع في الرداسات الأدبية يُشََُار 
الماةد  من  لصور  متعدِِّةد  استخدامات  إلى  من خلاله 
اللغوية التي سبق تشكيلها، سواء في صورها الأصلية 
أو في صور معدََّلة، واستخدام الأسماء والكُُنَىَ والألقاب 
والنعوت لتوصيل معنى كثيرًًا ما يكون مضمرًًا. وأما 
من  فيتطلب  مــعين  ثقافي  حاجز  عبر  الإحــالات  فهم 
النثائية  لا  القثافية،  النثائية  من  عالية  ردجة  اتلملقِِّي 
الكامل  الفهم  من  ارتلمجم  يتمكََّن  فطق، حتى  اللغوية 
للصن اردصلم وتدقيمه للجمهور اتسلمهفد. لدق ودر 
كتاب  في   "Cultural Bumps القثافية  "العقبة  مصطلح 
على  تطلهق  التي   )1986( آرتشر  م.  كــارول  الباحةث 
التواصل المبارش عبر القثافات، وتعدُُّه ذا دلالة أخفََّ 

وقعًًا من "الدصمة القثافية".
ــة  ــالـ الإحـ لمــصــطــلــح  ــفــظــي  ــل ال ــاق  ــقـ ــتـ الاشـ إن 
اللعب بفكةر  ارتــبــاطــه  يــبنيِّن   )allusion(  الإنجــلــيــزي 

)ad+ ludere → alludere(. وإذا لم تكن جميع استعمالات 
الإحالات تتضمن التلاعب، فإن الفكاهة وظيفة واضحة 
من وظائفها18. وعبر استعراض الرتاث البلاغي، كاتن 
الإحالة دائمًًا ما تشغل مكانًًا بين الأشكال الاستعارية 
والمبالغة،  الرمزية،  الةصق  ملث  الأخــرى،  أو المجازيــة 
والكناية، والسخرية وما إلى ذلك. والتعريفات المعتمةد 
لها في الرداسات الأدبية تشكرت في فكةر "الإحالة إلى 
أدبية وحبس،  ليتس ظاهةر  الإحالة  لكن  ما".  شيء 

مِِجْْهََرُُ البََحْْث
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بــل هــي ظــاهــةر فنية أيــضًًــا؛ حيث نجــد إحـــالات في 
الكتابة غير الصصقية )ومنها حلق الدقن والرداسات 
والأفلام  والــرســم  الموسيقى  في  وأيــضًًــا  القثافية(، 
السينمائية وغيرها، مثلما دنج في الحوار السينمائي 
أو في الظهور الموجز لأحد الممثلين في فيلم من الأفلام 
إحالة إلى فيلم سابق، وتنوقع إرداك الجمهور لذلك. 
على  فــرويــد،  عدن  اصلمطلح  استعمال  نطاق  ويعست 
إحالات  تتضمن  الأحلام  أن  يرى  الذي  اثلمال،  سبيل 

إلى خبرات الحالم في يقظهت.
ارلمتبطة  العناصر  مــن  عرًًصنا  ــالات  الإحـ تعّدُّ 
بالأبعاد القثافية في صن من الصنوص. فإذا كان جوجر 
تشايرن )1991( ينعى على إنجلرتا أنها بسبب التلوث 
بحر  في  تعيش  تعد  لم  بأوروبا  يربطها  الذي  والنََّفََق 
الكثيرين  تُذُكِِّر  أن  العباةر  هذه  من شأن  فإن  فضِِّيٍٍّ، 
يمحدت  شكسبير  وليام  لــدى  وتدر  بفةرق  قرائه  من 
فيها إنجلرتا إبان الرقن السادس عشر بعََدِِّها "فََصن 
فدروس. وتضبر  ريتفا ليبيهالمي مثلا في هذا السياق، 
حيث تقول إهن في غضون مناقشة المشكلات ارلمتبطة 
في  تطبيهق  المعتزم  الصحية  الرعاية  نظام  بــإصلاح 
تكاليف  أمريكي  اتلمحةد، فدق بََّشه صحفي  الولايات 

: هذا النظام بـ"قط تشيشر"، وأوضح ما يعنيه قائالًا
ــانًًـــا، ولا يـــتـــرك خــلــفــه إلا  ــه قـــد يــخــتــفــي أحـــيـ ــ "إنـ
الــبــســمــة: أي الـــوعـــد بــفــوائــد جـــديـــدة. ولـــكـــن الــقــط 
 لا يـــزال مـــوجـــودًًا، ويــنــمــو بــســرعــة حــتــى يصبح نمـــرًًا"

)بيترسون 1994(19.
لعله من الواضح أن مُُنشئ هذه اقلماةنر يتوقع من 
قرََّائه أن يربطوا ما بين تلك الصوةر الشعرية والصوةر 
ارلمسومة في طبعة رواية )أليس في بلاد العجائب( التي 
كتبها لويس كارول )أو على الأرجح الفيلم الذي أتنجه 
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والت ديزني بالرسوم اتلمحركة( حيث دنج شكل الطق 
الغريب الذي تذوي صورته ببءط فلا يبقى مهن سوى 
قرََّاء مجلة  إلى  اقلمالة  تُرُجمت هذه  لو  لكن  البسمة. 
الاقصتاديين  تتسهفد  وكاتن  آخــر،  بلد  في  تجارية 
والمهدنسين وادلميرين واثتسلممرين، فما عسى أن يكون 
مقالة  في  أجنبية  أطفال  بةصق  الــزجِِّ  إزاء  فعلهم  دُُّر 

جاةد عن موضوع جاد؟ 
يرجع الاهتمام بمشكلات الرتجمة المشرتكة بين 
ارلمتبطة  المفاهيم  أن  ارتلمجم  إرداك  إلــى  القثافات 
بالقثافة يمكن أن تزداد تعقيدًًا في عيهن عن الصعوبات 
يرى  حيث  الصنوص،  من  لصن  البنائية  أو  الدلالية 
بعض الباحثين أن مشكلات الرتجمة ارلمتبطة بالقثافة 
الدتاولية،  وخصائصها  اللغات  بطبيعة  أساسًًا  تلصت 
أو  بالألفاظ،  التلاعب  أو  التوريات،  يتضمن  ما  وهو 
أساليب مخاطبة شخص ما، أو تهنئهت، أو الاعتذار. 
وما أكرث ما دنج أن ملث هذه المشكلات الناجمة عن 
طبيعة لغة ما تتضمن رسائل مباةرش أو غير مباةرش، 
الصنوص  ونارًًدا ما يتسطيع مرتجم  أو ظلال معان. 
ارتلمجم الأدبي  أو السياسية، شأهن شأن  الاقصتادية 
في  المضمةر  بالرسائل  الاصطدام  تجنُُّب  اتلمخصِِّص، 
القثافة اردصلم؛ لأهن قد تتعرََّض مصالح حيوية للخطر 

إن نشأت حالات سوء تفاهم من هذا القبيل.
التوجه  ذات  الرتجمة  رداســات  تنظر  لا  هكذا، 
القثافي إلى الصن اردصلم والصن اتسلمهفد بعََدِِّهما 
في  تنشأ  فالصنوص  اللغوية.  للماةد  وحبس  عيِِّتنين 
وظيفهت  منها  ولكل  معيةن،  ثقافة  وفي  مــعين  موقف 
باحث  فإن  ثم،  ومن  الخاص.  وجمهوره  اصلمخوصة 
يردسان  لا  بالضروةر،  وارتلمجم  الحديث،  الرتجمة 
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هذا  إن صح  مختبرية،  ظروف  في  اللغوية  "العيِِّنات" 
ن  يُطُالَّا كأنما  الصن  إلى  ينظران  بل  المعمليُُّ،  التعبير 
Eye- عليه من طائةر عمودية أشبه بنظةر عين الطائر
سياق  ثم  أولا،  القثافي  السياق  فيريان   ،  bird View

الموقف، ثم الصن ذاته.  
في ضوء هذا الفهم لموضوع "الرتجمة اتلمخصِِّةص" 
التي تجمع بين الفعل النقتي )الإجرائي( والإسرتاتيجية 
القثافية، يمكن القول إنها ليتس محض عملية لغوية 
آلية، أو مجدر لقن معرفي يعتمد على المهارات اللغوية 
الخاصة بالرتجمة والمشتغلين بها، بل بقيمة ما يمكن 
أن تسهم به الرتجمة بوصفها نظرية معرفية بالأساس 
في تأسيس واقع ثقافي وحضاري مختلف. وإذا نظنرا 
الّرِّث  الطحر  هذا  ضوء  في  اتلمخصِِّةص،  الرتجمة  إلى 
سياق  وفي  الورقة،  هذه  في  مهن  بعضًًا  ناقشنا  الــذي 
تحولات النظرية القثافية الراهةن، لاستطعنا أن كردن 
الأبعاد الفلسفية التي ينطوي عليها فعل الرتجمة من 
ةصّصّ(  العربية وإليها، من حيث هي )أي الرتجمة اتلمخ
من  المعاصةر  بقثافنتا  يلقتن  ق سوف  ثقافي خالَّا فعل 
متسوى التلقِِّي السلبي لقثافة الآخر وعلومه ومعارفه 
وحضارته إلى متسوى الإرسال والتفاعل والحوايََّرة. 

مِِجْْهََرُُ البََحْْث
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تََرْْجََمََات

نبذةٌٌ عن الكتاب:
بن مسعود  ناصر  بن  علي  بن  لناصر  البحار«  علم  الأســرار في  »معدن  تُعََُدُُّ مخطوطة 
الخضوري )1870 - 1962( من أهم المخطوطات العالمية في علم البحار، ومن أهم ادشرلمات 
لدى  العالم«  ذاكةر  »سجل  بنرامج  الماضي في  العام  من  نوفمبر  اعمِِتتد في  التي  البحرية 

منظمة الأمم اتلمحةد للرتبية والعلم والقثافة »اليوسنكو«.

 تأليف:
ناصر بن علي بن ناصر الخضوري 

 تحقيق:
حسن صالح شهاب 

 ترجمة:
روان بنت سيف بن ناصر البداعي

Ma'dan al-Asrar fi 'Ilm al-Bihar
Or The Treasury of Maritime Sciences

معـــدن الأسرار في علم البحار
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الرتاث  وزاةر  في  ممثلة  السلطةن  تنجح  وثائقي  ــراث  ت أول  وهــي 
النوخذة  صاحبها  كتبها  العالم.  ذاكــةر  سجل  في  تسجيله  في  والقثافة 
الخضوري بخط يدِِهِِ، موثِِّقًًا المعلومات فيها بطريةق علمية، تحرََّى فيها 
الدقة الشديةد، وقد وصف الموانئ وطرق الإبحار وتتبع اسلمارات البحرية 

العديةد ومشاهداته أيضًًا.
وقال محققها حسن صالح شهاب: »تأتي المخطوطة تكملةًً ؤلملفات 
أحمد بن ماجد في علوم البحار من حيث المعرفة وكمية المعلومات التي 

أتد إلى تطور المعافر البحرية وعلم الملاحة«.

أقسام الكتاب:
تتكون المخطوطة من سةت أقسام معنوةن كالآتي: )1( الميل الأعظم و)2( العضر والطول 
في اسلماج و)3( قياسات الأماكن البحرية و)4( الطرق البحرية و)5( القياس و)6( بيت الإبةر 

)الديةر( وقواعد الحساب البحري.

القسم الأول )الميل الأعظم(:

وهو »سير الشمس في فلك البروج، اصتلمور من دوران الأضر حول الشمس، ويُمََّسى 
عدن الفلكيين ورجال البحر بالميل الأعظم، والميل هو ميل الشمس، أي بعدها عن مدار خط 
الاستواء، ويسمى عدن البحاةر العبر اتلمأخرين أيضًًا )بالميل العربي( تمييزًًا له عن )الميل 
الإرقنيزي( أو )الإفنجري( وهو ميل الشمس عن خط الاستواء بحساب الأشهر الشمسية، 

التي يسميها بعضهم )البروج الإفنجرية(.

القسم الثاني )العرض والطول في المساج(:

و»)اسلماج( أو )المشاة( هو مشي السفيةن طوالًا وعضًًرا، ويُقََُاس بأداة تعفر عدن البحاةر 
اتلمأخرين بـ)ـالباطلي( ويُدََّقر بدقائق الردجة. ويختلف العضر والطول في مشيِِهََا باختلاف 
الجهات التي جتر نحوها، أي الأجزاء أو )النجوم( التي جتر فيها من دائةر بيت الإبةر 

)البوصلة( أو )الديةر(«.

تََرْْجََمََات

أول تراث وثائقي تنجح 
السلطنة ممثلة في وزارة 

التراث والثقافة في 
تسجيله في سجل ذاكرة 

العالم.
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القسم الثالث )قياسات الأماكن البحرية(:

في  البحاةر  بها  يدشرتس  التي  البحرية  والمعالم  ارلماسي،  البحرية  »بالأماكن  ويُصََقد 
طرقهم، ملث الجبال والرؤوس وغيرها. وبقياساتها -يُصََقد- قياساتها الفلكية طوالًا وعضًًرا 
جميع  في  البحاةر  رحمانيات  من  رحماني  أو  دفرت  منها  يخلو  لا  القياسات  هذه  وجــداول 
العصور. فبالقياس، يتسطيع البحار أن يحدد موقع مركبه، وجهة المكان الذي يدصقه وبعده 
عهن يقول ابن بريك ما معناه: إذا سافتر من مكان طوله ثمانون ردجة وعرضه عشرون ردجة 
وتريد مكانًًا طوله تسعون ردجة، وعرضه أربع وعشرون ردجة، فاطلبه في الربع الذي يسمى 

الشمال الشرقي من دائةر بيت الإبةر )البوصلة(. وإذا 
عشرون  وعرضه  ردجــة  ثمانون  طوله  مكان  في  كتن 
وتريد مكانًًا طوله ستون ردجة، وعرضه أربع وعشرون 

ردجة فاطلبه في الربع الذي يسمي الشمال الغربي.
وإذا كتن على طول ثمانين ردجة وعضر عشرين 
وعرضه  ردجــة،  تسعون  طوله  مكانًًا  وتريد  ردجــة، 
عشر ردجات، فاطلبه في الربع الذي يسمى الجنوب 
ردجــة،  ثمانون  طوله  مكان  في  كتن  وإذا  الشرقي، 
ستون  طوله  مكانًًا  وتريد  ردجــة،  عشرون  وعرضه 
الربع  ردجة، وعرضه خمس عشةر ردجة فاطلبه في 

الذي يسمى الجنوب الغربي«.

القسم الرابع )الطرق البحرية(:

)بيت  دائةر  بأجزاء  اتجاهاتها  بــالمجاري، وتحدد  البحاةر  عدن  البحرية  الطرق  »تعفر 
الطرق  هذه  بها  تمر  التي  والأماكن  اصقلموةد،  الأماكن  وبقياسات  )البوصلة(،  أو  الإبــةر( 

فالمجرى - كما قال ابن ماجد - »وليد الديةر والقياس«(.
فالديةر تحدد اتجاهه والقياس يحدد نهايهت ومواقع انحرافاته فاتجاه المجرى من )عدن( 
إلى رأس )فرتك( مالًاث مجبر عدن جميع البحاةر أهن في )مطلع السماك( من دائةر )بيت 
الإبةر(، أو )الديةر( وقياس رأس )فرتك( عدن ادقتلممين ست أصابع وصنف إصبع بقياس 
منج القطب الشمالي )الجاه(: أي أن ارتفاع منج )الجاه( عن خط الأفق يصير ست أصابع 
، أي متوسطًًا  وصنف عدن جبل )فرتك( في الوقت الذي يكون فيه منج )الرصفة( مالًاقتس
من السماء. و)الرصفة( من نجوم الأسد، فعدنما يلص البحار، وهو يجري في اتجاه مطلع 

السماك(، إلى هذا القياس يعفر أهن قد وصل إلى نهاية مجراه«.

ــرة الـــمـــركـــز ــــ ــشـ نـ

تَرْجَمَات

تأتي المخطوطة تكملةًً 
لمؤلفات أحمد بن ماجد 

في علوم البحار من 
حيث المعرفة وكمية 

المعلومات التي أدت إلى 
تطور المعارف البحرية 

وعلم الملاحة
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القسم الخامس )القياس(:

و»بعد معرفة ميل الشمس في البروج؛ أي ميلها عن خط الاستواء كان لا بد للبحار من 
معرفة بعد الشمس عن ارلمكب أي ميلها عن القنطة اسلمامةت له حتى يتسطيع أن يتسخجر 
من الميلين مدقار عضر موقعه شماالًا كان أم جنوبًًا عن خط الاستواء، وبالتالي معرفة موقعه 
من المكان اصقلمود ومدقار اسلمافة بينهما فاستعمل من أجل ذلك أنواعًًا مختلفة من أدوات 
قياس الارتفاع اتشهر منها عدن البحاةر اتلمأخرين نوعٌٌ عُُرِِفََ بـ)الكمال( ويسمى الدسسية 

SEXTANT لأن قوسََهُُ يشكل سسََد الدائةر«.

القسم السادس )بيت الإبرة )الديرة( وقواعد الحساب البحري(:

»الديةر عدن البحاةر اتلمأخرين هي الحةق وبيت الإبةر أو السمكة عدن ادقتلممين ودائرتها 
تملث الدائةر الأفقية. قسََّمها البحاةر لمعرفة الجهات من حولهم في البحر إلى اثنين وثلاثين 
جزءًًا سمُُّوا كل واحد منها خََنًّ�ًا، اثنان منهما للقطبين وبهما تمسقن الدائةر الى قسمين: رشقي 
ورغبي واثنان آخران للمشرق والمغبر يسقمان الدائةر إلى قسمين أيضًًا: جنوبي وشمالي 
فصتير الدائةر أربعة أرباع. ربع منها لأخنان الشمالية الشرقية والثاني للجنوبية الشرقية 
والثالث للشمالية الغربية والربع الرابع للأخنان الجنوبية، وفي كل ربع عدا الأخنان الأربعة 
المذكوةر سبعة أخنان وتُمََّسى أخنان الصنف الشرقي مطلع الأخنان وعددها خمةس عشر 
خنًّ�ًا، وأخنان الصنف الغربي من الدائةر تسمى مغابر الأخنان وعددها أيضًًا خمةس عشر 
خنًّ�ًا عدا خنََّي القطبين: )قطب الجاه( وهو القطب الشمالي و)قطب السهيل( وهو القطب 
الجنوبي، فصار لكل خنٍٍّ أو جزءٍٍ من الدائةر إحدى عشةر ردجة وخمس عشةر دقيةق )٣٦٠(«.

للباحثين والمُُتخصِِّصين والمهتمين بدراسة  بابهِِ  يُُوصََى بهذا الكتاب المهم في 
ا في المعارف البحرية  ا أساسًيًّ المخطوطات والعلوم البحرية، ويعد مرجعًًا معرفًيًّ

وعلم الملاحة.
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صََدََرََ حََدِِيثًًا

1

وثيةق ترقير حالة تعليم اللغة العربية لغة ثانية حول العالمعنوان الإصدار:

 مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربيةجهة الإصدار:
ومنظمة العالم الإسلامي للرتبية والعلوم والقثافة )الإيسيكو(

2025متاريخ النشر:
كتابنوع الإصدار:

مجموعة مؤلفينالمؤلف أو المترجم:

2

ترديس اللغة العربية وإسرتاتيجيات التفكير الإبداعيعنوان الإصدار:

مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربيةجهة الإصدار:

2025متاريخ النشر:
كتابنوع الإصدار:

فاطمة عماريالمؤلف أو المترجم:

3

علم البيئة والجماعة وأسلوب الحياةعنوان الإصدار:

مركز أبوظبي للغة العربية مشروع "كلمة"جهة الإصدار:

2025متاريخ النشر:
كتاب مرتجمنوع الإصدار:

آنري نايسالمؤلف:
ليلى عبد الرازقالمترجم:
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صَدَرَ حَدِيثًا

4

معجم مصطلحات علم الموادعنوان الإصدار:

مجمع اللغة العربية بدمشقجهة الإصدار:

2025متاريخ النشر:
معجمنوع الإصدار:

مجموعة مؤلفينتأليف:

5

معجم مصطلحات الموادر البشرية عنوان الإصدار:
والنتمية الاجتماعية

مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربيةجهة الإصدار:
2025متاريخ النشر:

معجمنوع الإصدار:
مجموعة مؤلفينتأليف:

6

مدخل إلى الطب الشرعيعنوان الإصدار:

جهة الإصدار:
 ارلمكز العربي لتأليف

وترجمة العلوم الصحية
2025متاريخ النشر:

كتابنوع الإصدار:
د. هشام عبد الحميد فجرتأليف:

7

 الشباب:عنوان الإصدار:
العمر من منظور التاريخ القثافي

مركز أبوظبي للغة العربية مشروع "كلمة"جهة الإصدار:
2025متاريخ النشر:

كتاب مرتجمنوع الإصدار:
روبتر بوغ هاريسونتأليف:
د. شحةد فاعرترجمة:

8

قاموس اصلمطلحات في قطاع عنوان الإصدار:
الجماكر

المجلس الأعلى للغة العربية بالجزائرجهة الإصدار:

2025متاريخ النشر:
معجمنوع الإصدار:

مجموعة مؤلفينتأليف:

9

كتاب الأزمةنعنوان الإصدار:

جهة الإصدار:
مركز الملك فيلص للبحوث والرداسات 

الإسلامية
2025متاريخ النشر:

كتابنوع الإصدار:
أحمد السعيديتأليف:

10

معجم مصطلحات تنصيع السيارات عنوان الإصدار:
الكهربائية وصياتنها

مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربيةجهة الإصدار:

2025متاريخ النشر:
معجمنوع الإصدار:

مجموعة مؤلفينتأليف:

11

عنوان الإصدار:
كشاف الرداسة عن الجاحظ في 
العرص الحديث: رداسة ومدوةن 

توثيقية
مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربيةجهة الإصدار:

2025متاريخ النشر:
كتابنوع الإصدار:

محمد محمود الردوبيترجمة:
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12

الماء طبيعة وثقافةعنوان الإصدار:

مركز أبوظبي للغة العربية مشروع "كلمة"جهة الإصدار:
2025متاريخ النشر:

كتاب مرتجمنوع الإصدار:
فيرونيكا سرتاغنتأليف:
هيفاء ابو الناديترجمة:
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بَرَامِجُ وَأَنْشِطَةٌ وَفَعَالِيات

1
26 يناير ٢٠٢٥م

ــك ســلــمــان  ــلـ ــع الـ ــجــم ــق م ــلـ أطـ
ــة ــ ــي� ــ ــرب ــ ــع ــ ــة ال ــ ــغ ــ ــل� ــ ــي ل ــ ــالـ ــ ــعـ ــ  الـ
عة ابتكارات اللُّغُة العربيََّة(. )مّرّس

4
٢٨ يناير ٢٠٢٥م

انلمظمة العربية للرتبية والقثافة 
والعلوم )الألكسو( تطلق مشروع 
وضع إطار مرجعي مشكرت للغة 

العربية.

7
١٨ إلى ١٩ فبراير ٢٠٢٥م

نظم مجمع الملك سلمان العالمي 
للغة العربية والإيسيكو بالّتّعاون 

مة )الإيسيكو( الدّنّوة  مع مّظّن
ولةّيّ لحالة تعليم الّلُّغة  الّدّ

العربةّيّ في العالم".

١٠
٥ أبريل ٢٠٢٥م

أطلق مركز أبوظبي للغة العربية 
اًرّشّؤً جدياًدً لقياس "قوة  م

ارتباط المجتمع باللغة العربية".

2
حتى ٣٠ يونيو ٢٠٢٥م

للرتبية  العربية  انلمظمة  أعلتن 
عن  )الألكسو(  والعلوم  والقثافة 
ــزة ابــن  ــ فــتــح بـــاب الــتــشرــح لجائ
الــدوةر  للرتجمة  سنغور  خلدون 

18 - العام 2025م.

5
٢٩ يناير ٢٠٢٥م

أطلق مجمع الملك سلمان العالمي 
للغة العربية ترقير مرشؤ اللغة 
العربية، ويرصد الرقّتّير واقع 
الّلُّغة العربةّيّ محليًّ�ّا وإقليميًّ�ّا 
ودوليًّ�ّا في المجالات الحيوةّيّ 

اتلمخلفة.

8
٢٢ فبراير ٢٠٢٥م

رعت جائزة الشيخ حمد 
للرتجمة والتفاهم الدولي 
احتفالية بنرامج التأليف 

الطلابي التابع لمباةرد "قطر 
تكبت".

١١
٧ أبريل ٢٠٢٥م

نظم مجلس اللسان العربي 
بموريتانيا دنوة علمية تحت 
عنوان "المخطوط العربي في 
موريتانيا والجوار الإفريقي.

3
٢٧ يناير ٢٠٢٥م

نظم مجمع اللغة العربية 
بالقاهةر دنوة )واقع اللغة 

العربية في الصحافة ارصلمية(.

6
١١ فبراير ٢٠٢٥م

العالمي  سلمان  الملك  مجمع  أطلق 
حوسبة  )مــرصــد  الــعــربــيــة  للغة 

العربيََّة(.

9
١١ مارس ٢٠٢٥م

أعلنََ مجمع الّلّغة العربةّيّ 
ح  ارقة عن فتح باب الّشّرّتّ بالّشّ

ارقة  وةر الّثّامةن من جائزة الّشّ للّدّ
رّدّاسات الّلّغوةّيّ والمعجمةّيّ،  لل

وذلك حتى 30 يونيو اقلمبل.

١٢
١٤ أبريل ٢٠٢٥م

نظم مجمع اللغة العربية 
بالقاهةر اؤلمتمر الواحةد 

والستعين بعنوان "أثر اللغة 
العربية، الوسائل والغايات".
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مَآبُ الكَلام
بقلم: سُُمََيََّة سليمان بن علي السُُّليمانيََّة

عريبِِ  رجمةِِ والَتَّ ةَِِيَّ في مركزِِ الَتَّ خبيرةُُ اللغةِِ العرب
ةَِِيَّ والاهتمامِِ باللغةِِ العرب

عََرََضََ يُوُفال نُوُح هََراري أحداثََ التََّاريخِِ الكُُبرى في كتابِِه "العاقل: تاريخٌٌ مُُخرٌٌصت للنوعِِ 
ةِِّدّ وتكوُُّنِِ الأرضِِ، مرورًًا بالثوةِِر الذهيََّنةِِ قبلََ 70٫000  اقةِِ والما "، ابدتاءًً من ظهورِِ الّطّ البشّيّر
سةٍٍن، وظهورِِ اللغةِِ المحليََّةِِ وبدايةِِ التََّاريخِِ، ثُمََُّ الثوةِِر الزراعيََّةِِ مذُُن 12٫000 سةًًن قبلََ الميلادِِ، 
واقتناالًا إلى الثوةِِر العلميََّةِِ قبلََ 500 سةٍٍن، ومنها إلى الثوةِِر النصاعيََّةِِ في حدودِِ 200 سةٍٍن من 

الآن.
تسالََء يُوُفال في كتابِِه عن الأمرِِ الُمُميََّزِِ في لغةِِ العقلاءِِ - يدُُصق بذلكََ البشرََ - الذي 

حفِِ إلى كلِِّ بُقُعةٍٍ على وجهِِ الأرضِِ؟ مََكََّنهم من غزوِِ العالمِِ والّزّ
وأجابََ أنََّ ذلكََ ليسََ بسببِِ أنََّ لغةََ الإسنانِِ هي اللغةُُ الأولى؛ لأنََّ كلََّ حيوانٍٍ لديهِِ نوعٌٌ 
من اللغةِِ، حتى النََّملُُ والنََّحلُُ، ولم تكنْْ لغةُُ العقلاءِِ أيضًًا اللغةََ الصوتيََّةََ الأولى؛ فكثيرٌٌ من 
الحيواناتِِ، بما فيها القِِرََدةُُ والحيتانُُ والفيلةُُ، لديها لغةٌٌ صوتيََّةٌٌ، واتِِّفاقاتٌٌ لغويََّةٌٌ في حالاتِِ 

التحذيرِِ ولَفَْْتِِ الاتنباهِِ إلى المخاطرِِ.
ويتسطيعُُ الببََّغاءُُ أن يقولََ أيََّ شيءٍٍ يمكنُُ لآلبتر أينشتاين قولُهُ، مثلما لديه الردقةُُ على 
محاكاةِِ أصواتِِ نََّراتِِ الهواتفِِ واصطفاقِِ الأبوابِِ وعويلِِ صفََّاراتِِ الإنذارِِ. وأيًّ�ًا كاتِِن الميزةُُ 

قُُّوَّ بها أينشتاين على البّبّغاءِِ فهي ليتْْس صوتيََّةًً، فما هو إذًًا الأمرُُ الُمُميََّزُُ في لغتِِنا؟ التي يتف
تتمحورُُ الإجابةُُ الأكرُُث شُُيوعًًا حولََ أنََّ لغتَنَا مُُطاوِِعةٌٌ بشكلٍٍ مُُذهلٍٍ؛ إذ تسنطيعُُ أن رنبطََ 
عدًًدا من الأصواتِِ والإشاراتِِ في عدٍٍد لا نهائيٍٍّ من الُجُمََلِِ، وبمعانٍٍ مختلفةٍٍ؛ ولذا تسنطيعُُ أن 
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تسنوعبََ كميََّةًً ضخمةًً من المعلوماتِِ عن العالمِِ من حولِِنا ونُخََُزِِّنَهَا وتنبالَدهَا.
يتسطيعُُ القِِدُُر الأخضرُُ أن يهفََت بأصحابِِه: "احذروا، هناكََ أسدٌٌ"، لكنََّ الإسنانََ الحديثََ 
كنُهُ أن يُخُبرََ أصدقاءََه أنََّهُُ في هذا الصباحِِ شاهدََ، قُُبََر انعطافةِِ النََّهرِِ، أسدًًا يتعقََّبُُ قطيعًًا  ميُم
كنُهُ أن يفََص المكانََ بالضبطِِ، مُُفصِِّالًا الدُُّروبََ اتلمخلفةََ الُمُوصِِلةََ إلى انلمطةِِق. من الثيرانِِ، ثم ميُم
بهذه المعلوماتِِ يتسطيعُُ أصدقاؤه أن يُفُكِِّروا معًًا، وينتاقشوا: أَيََجَبُُ عليهم أن يرتقبوا من 

النََّهرِِ؟ ويُطُارِِدوا الأسدََ؟ ويصطادوا ثيرانََ البِِيسون؟
لدق سعى الإسنانُُ مذُُن وجودِِه على هذه الأرضِِ، وخلالََ مراحلِِ الثوراتِِ التي مرََّتْْ بها 
الإسنايََّنةُُ التي ذُُكِِتْْر أعلاهُُ، إلى تكوينِِ جماعاتٍٍ تُوُفِِّرُُ له الحمايةََ والشعورََ بالأمانِِ، واحتاجََ 
الأشياءِِ  على  للدلالةِِ  الأصــواتِِ  باخرتاعِِ  بءًًدا  اللغةََ،  فاخعََرت  مُُبتغاه؛  له  قِِّحتُحقُُ   وسيلةٍٍ  إلى 
باخرتاعِِ  وختامًًا  ونباتاتٍٍ،  وحيواناتٍٍ  وبحارٍٍ وصخورٍٍ  وأنهارٍٍ  الطبيعةِِ من جبالٍٍ  الموجوةِِد في 
الكلماتِِ والُجُمََلِِ للتعبيرِِ عن أفعالٍٍ وسلوكاتٍٍ وأحداثٍٍ، واتنهاءًً باخرتاعِِ الصنوصِِ للتعبيرِِ عن 

الأفكارِِ والمشاعرِِ والعلومِِ.
ومع مزيدٍٍ من البشرِِ، زاتِِد اللغاتُُ وكتْْرث، بعضُُها استمرََّ، وبعضُُها ادنثرََ. فما السِِّرُُّ وراءََ 

ادنثارِِ بعضِِها وبقاءِِ البعضِِ الآخرِِ؟
مآبُُ الكلامِِ من قولِِنا:

لدق أثبتََ التََّاريخُُ أنََّ اللغةََ تنشأُُ بين الجماعاتِِ، ولا تنشأُُ بالفدرايََّنةِِ، ملُثهُا في ذلكََ ملُُث 
أيِِّ نظامٍٍ آخرََ غيرِِ لغويٍٍّ، وأنََّ لكلِِّ قومٍٍ لغةًً يتفاهمونََ بها ويتواصلونََ؛ من أجلِِ البقاءِِ والعيشِِ 

بسلامٍٍ، وتبالِِد انلمافعِِ، وتحقيقِِ اصلمالحِِ المشرتكةِِ، وتأسيسِِ المجتمعِِ المحليِِّ الذي يُرُيدونَهَ.
وتذكرُُ الرداساتُُ أنََّ هناكََ ما لا يلُُّق عن 3000 لغةٍٍ ما زالتْْ شفويََّةًً، وفي طريقِِها إلى 
الادنثارِِ؛ لأنََّ قومََ اللغةِِ استَطَابوا أن تكونََ بينهم من دونِِ غيرِِهم، واستأثروا بها، مُُعبِِّرينََ عن 
منطلقاتِِ الإسنانِِ الغابرِِ قبلََ الثوةِِر الذهيََّنةِِ في تسويرِِ لغتِِه، وأدََّى بهم هذا الفكرُُ إلى دائةٍٍر 
مُُغلةٍٍق لم تتجاوزْْ بها لغتُهُم حدودََ المحليََّةِِ وأسوارََ المحيطِِ الذي يعيشونََ فيه، إلى عالمِِ اللغاتِِ، 

وأضاعوا عليها فرصةََ أن تُوُصََفََ بأنََّها لغةٌٌ عايََّلمةٌٌ.
فإذا كاتِِن الكتابةُُ على الجردانِِ أو الألواحِِ أو جلودِِ الحيواناتِِ أو أّيّ وسيلةٍٍ أخرى قد 
مُُطلقًًا،  والكتابةِِ  التأليفِِ  إلى  يدعونا  ذلكََ  فإنََّ  العربيََّةُُ،  اللغةُُ  ومنها  كثيةًًر،  لغاتٍٍ  حفظتْْ 
ومراعاةِِ صِِحََّةِِ كتابةِِ الحروفِِ والكلماتِِ وخُُلّوِّها من الأغلاطِِ الشائعةِِ؛ فالعلمُُ صيدٌٌ والكتابةُُ 

قيدٌٌ.
يفضُُر  اللغاتِِ،  تَشَََكُُّلِِ  الفيةِِن والأخرى عن  التي تظهرُُ بين  العقليََّةِِ  الكتاباتِِ  وفي ضوءِِ 

سؤالٌٌ نفسََه بجداةٍٍر:
ما مقتسبلُُ اللغةِِ العربيََّةِِ في ضوءِِ قراةِِء الماضي الغابرِِ والحاضرِِ العابرِِ؟

ظلَّتَِِ اللغةُُ العربيََّةُُ شفويََّةًً تنتاقلُُ بين الألسِِةِِن في أشكالٍٍ مختلفةٍٍ تصاعتْْد لتُكُوِِّنََ أبًًدا 
واوينِِ بين  رفيعًًا وعلومًًا سامةًًق، وتتحوََّلََ بذلكََ إلى لغةٍٍ مكتوبةٍٍ مُُقََّنطةٍٍ ومُُعْْرََبةٍٍ ومُُشكََّلةٍٍ في الّدَّ

الدولِِ والرََّسائلِِ بين الإخوةِِ.
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العربيِِّ  المشقِِر  اتجــاهيِنِ:  بين  تعليمِِها  مساراتِِ  في  وانلماهجُُ  اسلمالكُُ  نشأتِِ  هنا  ومن 
والمغبِِر العربيِِّ، وفي كلِِّ ذلكََ خيرٌٌ.

هذا الاقتنالُُ من السََّماعِِ والمشافهةِِ إلى التََّحريرِِ المكتوبِِ أفقدََها جزءًًا من حريتِِها في 
القُُّنتلِِ بين الشِِّفاهِِ والآذانِِ، وأعطاها - في الوقتِِ ذاتهِِ - جزءًًا آخرََ من أشكالِِ الحياةِِ؛ لأنََّها 
بذلكََ ضََمِِنَتَِِ الاستمرارََ، وأصبحتْْ - بالكتابةِِ مُُطلقًًا، وتدوينِِ الرقآنِِ الكريِمِ خاصةًً - من 

اللغاتِِ الباقيةِِ لا البائةِِد. كما قال تعالى:
"إّنّا نحنُُ زََّنلنا الذِِّكرََ وإنََّا لهُُ لحافظون".

أصبحتِِ اللغةُُ العربيََّةُُ مُُتسودََعََ الحضاراتِِ، وحاضةََن ثقافاتِِها اتلمخلفةِِ، ولُغُاتها اتلمعدِِّةِِد.
الأزمةِِن  عبرََ  تشكُُّلِِها  وعواملََ  حالَهَا،  يُلُخِِّصُُ  لأنََّه  العربيََّةِِ؛  باللغةِِ  الوصفُُ  هذا  يليقُُ 
السََّاحةِِق، والفرتاتِِ الغابةِِر مذُُن آلافِِ اليَنَنس؛ الأمرُُ الذي مََنَحَََها الفرصةََ في الأخذِِ والعطاءِِ 

من قواميسِِ اللغاتِِ الأخرى.
لدق استطاعََ العبُُر الأوائلُُ إحداثََ التواصلِِ الحضايِِّر مع اللغاتِِ الُأُخََرِِ، واقتنلََ الكثيرُُ 
وقد  اتلمخلفةِِ،  اللغويََّةِِ  والكلماتِِ  للأصــواتِِ  واستيعابِِها  انفتاحِِها  بفضلِِ  إليها  الكلماتِِ  من 
غاتْْرد - في الوقتِِ نفسِِه - كلماتٌٌ أُخََُرٌٌمن معجمِِها الَخَصْْبِِ لرتسو في معجمِِ لغاتٍٍ أُخُرى 

دّصّاقةُُ التي كاتن بيَنَ روحِِ اللغاتِِ من دونِِ أصحابِِها بالضروةِِر. صديةٍٍق، تلكََ ال
والعجيبُُ أنََّ التََّعاطيََ اللغويََّ النثائيََّ أو الثلاثيََّ أو اتلمعدِِّدََ في أحداثِِ قصََّةِِ ذلكََ الحوارِِ 
ةّفّ"، وكلمةِِ  اللغويِِّ بين كلماتِِ العربيََّةِِ وكلماتِِ غيرِِها من اللغاتِِ يُذُهلُُ العقلََ، ملث: كلمةِِ "الصُُّ

"نَسَََمة"، وكلمةِِ "الموز"، وكلمةِِ "الواحة"، وغيرها الكثيرُُ من الكلماتِِ.
فدِِق  والمكتشفاتِِ،  الأثةِِّيّر  واللُّقُى  الحفرياتِِ  ومواطنِِ  الأصليِِّ،  العبِِر  موطنِِ  عن  وأمََّا 

رُُّرّحتُح لغتَنَا من قيودٍٍ واهيةٍٍ وشباكٍٍ ذابلةٍٍ.  اخْْتُلُِِفََ عليه، وفي ظنِِّي أنََّ هذا الاختلافََ رحمةٌٌ 
قومٍٍ  بين  نشأتْْ  أُخُــرى  لغةٍٍ  كأيِِّ  والمشافهةِِ  بالسََّماعِِ  تُقََنلُُ  قيًمًدا  العربّيّةُُ  اللغةُُ  كاتِِن 
اخرتعوها للتواصلِِ والتفاهمِِ والعيشِِ على هذه البسيطةِِ، وأصبحتْْ اليومََ من اللغاتِِ العايََّلمةِِ 

التِِّس في منظمةِِ الأمِمِ المتََّحةِِد؛ أي إنََّها لُغََُةٌٌ حََةٌٌّيَّ لم تمتْْ.
قد  بها  الكتابةِِ  في  الّتّفريطََ  وأنََّ  حفظتْهْا،  الكتابةََ  أنََّ  الغابرِِ  الماضي  قــراةِِء  من  ويبدو 
لغتَنَا  إليه قبلََ أن نجدََ  الالتفاتُُ  أمرٌٌ يجبُُ  بارلمضِِ، وهو  إلى الاعــتلالِِ، ويُصُيبُهُا  ضُُّرِّها  يُعُ

تنكمشُُ على أهلِِها ويتمدََّدون بغيرِِها من دونِِ وعيٍٍ.
ويبدو كذلك أنََّ زياةَدَ أعدادِِ الناطيَنَق بها يجب أنْْ يكونََ أمرًًا إسرتاتيجيًّ�ًا لتأكيدِِ الاهتمامِِ 
بها، وهو من سيحفظُُها للمقتسبلِِ البشيِِّر القامِِد في ضوءِِ الثوراتِِ التي تُكُابدُُها البشيََّرةُُ 
في كلِِّ زمنٍٍ وعرٍٍص، ذلكََ اقتسلمبلُُ الذي لن يشهدََه جيلُُ اليومِِ، ويكفيهم أن يُهِِسموا في وضعِِ 

بصمةٍٍ حضايََّرةٍٍ بأنََّهم كانوا من رُُوََّادِِ صناعةِِ مجدِِ العربيََّةِِ القامِِد.
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